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LOI DES JEANNETTES 
 

Une jeannette est toujours propre 

Une jeannette est toujours active 

Une jeannette est toujours gaie 

Une jeannette dit toujours vrai 

Une jeannette pense d'abord aux 

autres 

Une jeannette est l'amie de Jésus 

LOI GUIDE 
 

La guide met son honneur à mériter 
confiance 
 

La guide est loyale à son pays, ses 
parents, ses chefs et ses 
subordonnés 
 

La guide est faite pour servir et 
sauver son prochain 
 

[ŀ ƎǳƛŘŜ Ŝǎǘ ƭΩŀƳƛŜ ŘŜ ǘƻǳǎ Ŝǘ ƭŀ 
ǎǆǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ ƎǳƛŘŜ 
 

La guide est courtoise et généreuse  
 

[ŀ ƎǳƛŘŜ Ǿƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ƭΩǆǳǾǊŜ 
de Dieu, elle aime les plantes et les 
animaux 
 

La guide obéit sans réplique et ne 
fait rien à moitié 
 

La guide est maîtresse de soi : elle 
sourit et chante dans les difficultés 
 

La guide est économe et prend soin 
du bien ŘΩŀǳǘǊǳƛ 
 

La guide est pure, dans ses pensées, 
ses paroles et ses actes
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LOI DES LOUVETEAUX 
 
Un Louveteau pense d'abord aux 
autres. 
 
Un Louveteau ouvre les yeux et les 
oreilles. 
 

Un Louveteau est toujours propre. 
 
Un Louveteau dit toujours vrai. 
 
Un Louveteau est toujours gai. 

 

LOI SCOUTE 
 
Le scout met son honneur à mériter 
confiance. 
 
Le scout est loyal à son pays, ses 
parents, ses chefs et ses 
subordonnés. 
 
Le scout est fait pour servir et sauver 
son prochain. 
 
[Ŝ ǎŎƻǳǘ Ŝǎǘ ƭΩŀƳƛ ŘŜ ǘƻǳǎ Ŝǘ ƭŜ ŦǊŝǊŜ 
de tout autre scout. 
 
Le scout est courtois et 
chevaleresque. 
 

[Ŝ ǎŎƻǳǘ Ǿƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ƭΩǆǳǾǊŜ 
de Dieu, il aime les plantes et les 
animaux. 
 
Le scout obéit sans réplique et ne fait 
rien à moitié. 
 
Le scout est maître de soi : il sourit et 
chante dans les difficultés. 
 
Le scout est économe et prend soi du 
ōƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊǳƛΦ 
 
Le scout est pur dans ses pensées, 
ses paroles et ses actes. 
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PRIERE SCOUTE 
Père Jacques Sevin, d'après une prière de Saint Ignace 
Les scouts se tiennent au « prêt » pour chanter cette prière. 
 

Seigneur Jésus, 
Apprenez-nous à être généreux, 
A vous servir comme vous le 
méritez, 
A donner sans compter, 
A combattre sans souci des 
blessures, 

A travailler sans chercher le repos, 
A nous dépenser sans attendre 
d'autre récompense 
Que celle de savoir, 
Que nous faisons votre Sainte 
Volonté. 

 

PRIERE DES JEANNETTES 
 

Père, qui créez le monde, 
Et nous le donnez, 
Depuis toujours vous nous aimez 
Et vous nous connaissez. 
Dans le travail, dans notre jeu, 
A la maison et partout, 
Vous êtes toujours avec nous. 
Donnez-nous le courage 

De faire de notre mieux, 
D'aimer les autres davantage, 
5Ŝ ƭŜǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ǳƴ ŎǆǳǊ ƧƻȅŜǳȄΦ 
Gloire à vous, Père tout puissant, 
Gloire à Jésus, votre Fils, le Seigneur, 
Gloire à l'Esprit qui habite en nos 
ŎǆǳǊǎΦ 
Amen. 

 

PRIERE DES LOUVETEAUX 

 
Seigneur Jésus qui nous aimez si 
tendrement, 
Donnez-ƴƻǳǎ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ŘΩŀƛƳŜǊ ŎƻƳƳŜ 
vous, 
wŜƴŘŜȊ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ƧƻȅŜǳȄ ǇƻǳǊ ŎƘŀƴǘŜǊ 
vos merveilles, 
Nos mains habiles pour servir, 

Nos yeux très doux pour consoler, 
Et nos oreilles toutes attentives à vous 
écouter. 
Accordez-nous de vivre toujours de 
notre mieux. 
Amen 
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Chants Scouts 
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[ΩŀƭǇƘŀōŜǘ Scout 
 

1. Un jour la troupe campa 
A-A-A  
La pluie sΩmit à tomber B-B-
B  
LΩorage a tout cassé C-C-C  
Faillit nous inonder A-B-C-D 
 
2. Le chef sΩmit à crier E-E-E  
À son adjoint Joseph F-F-F  
Fais-nous vite à manger G-
G-G  
Les scouts sont sous la 
bâche E-F-G-H 
 

3. Les pinsons dans leur nid 
I-I-I  
Les loups dans leur logis J-J-
J  
Chahuter quel fracas K-K-K  
Avec les hirondelles I-J-K-L 
4. Joseph fit de la crème M-
M-M  
Et du lapin dΩDarenne N-N-
N  
Et mêmΩ du cacao O-O-O  
Mes amis quel souper M-N-
O-P 
 

5. Soyez bien convaincus Q-
Q-Q  
Que la vie au grand air R-R-
R  
Fortifie la jeunesse S-S-S  
Renforce la santé Q-R-S-T 
 
6. Maint nant ǉǳΩƛl ne pleut 
plus U-U-U  
Les scouts vont se sauver V-
V-V  
Le temps est au beau fixe X-
X-X  
Plus besoin quΩon les aide 
U-V-X-Z 
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La Ballade de Roland 
 

1. Connais-tu la complainte  
Du grand Roland ? 
Là-bas, entends la plainte  
Du cor dolent   
Il suivait Charlemagne,  
Fier paladin,  
Et battit en Espagne  
Le Sarrasin. 
 
2. Triomphants, 
Charlemagne  
Et ses féaux 
Descendaient la montagne 
Vers Roncevaux.  
Par les ravins sauvages  
On défilait ; 
Pour garder les passages 
Roland veillait. 

 
3. La triste sonnerie 
Jaillit soudain, 
Charles s'arrête et crie :  
Ḻ Ce son lointain ?... 
Paladins en arrière, 
C'est l'olifant     
Repassons la frontière,  
Aide à Roland   
 
4. Perdue, et par traitrise 
De Ganelon, 
Son armée est surprise, 
Grace au félon. 
Les instruments sonores  
Des mécréants 
Ont retenti, les Mores  
Vont menaçants. 

 
5. Du cor mélancolique 
L'appel est doux. 
O phalange héroïque,  
Reviendrez-vous ? 
Est-ce, Roland, ton âme,  
Est-ce ta voix, 
Ce cor qui pleure et clame  
Au fond des bois ? 
 
6. O héros d'épopée,  
Brave et féal, 
Va, brise ton épée,  
Ta Durandal   
Adieu   Ta douce France   
Par Saint Michel, 
Ame, fleur de vaillance, 
Volez au ciel   

 
La Blanche Hermine 

1. J'ai rencontré ce matin 
Devant la haie de mon 
champ 
Une troupe de marins 
D'ouvriers, de paysans  
Ou allez-vous camarades  
Avec vos fusils charges  
Nous tendons des 
embuscades  
Vient rejoindre notre armée  
   
La voilà la blanche hermine  
Vive la mouette et l'ajonc  
La voilà la blanche hermine  
Vive Fougère et Clisson  
   
2. Ma mie dit que c'est folie  

D'aller faire la guerre aux 
francs  
Moi je dis que c'est folie  
D'être enchaine plus 
longtemps  
  
3. Elle aura bien de la peine  
Pour élever les enfants  
Elle aura bien de la peine  
Car je m'en vais pour 
longtemps  
4. Je viendrais à la nuit noire  
Tant que la guerre durera  
Comme les femmes en noir  
Triste et seule elle 
m'attendra  
  

5. C'est sans doute pense-t-
elle  
Que je suis en déraison  
5Ŝ ƭŀ ǾƻƛǊ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ǎŜ 
serre  
Là-bas devant la maison  
  
6. Et si je meurs à la guerre  
Pourra-t-elle me pardonner  
D'avoir préfère ma terre  
A l'amour qu'elle m'a donné  
  
7. J'ai rencontré ce matin  
Devant la haie de mon 
champ 
Une troupe de marins  
D'ouvriers, de paysans  
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C'est le marchand Petrouchka  
 

C'est le marchand Petrouchka qui revient, 
5ΩƻǊ Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŜ ǎƻƴ ǎŀŎ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƴǘŜƴǘΦ 
Quand ses chevaux fatigues auront bu 
WǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀǘƛƴ ƛƭ ǇƻǳǊǊŀ ǊƛǊŜ Ŝǘ ŎƘŀƴǘŜǊ 

Laï laï laï laï laï laï laï laï...  

 
Chant des Adieux  

Père Jacques Sevin  
 

1. Faut-il nous quitter sans 
espoir,  
Sans espoir de retour,  
Faut-il nous quitter sans 
espoir  
De nous revoir un jour  
 
Ce n'est qu'un au revoir, 
mes frères' 
Ce n'est qu'un au revoir.' 
Oui, nous nous reverrons, 
mes frères,' 

Ce n'est qu'un au revoir.  
 
2. Formons de nos mains 
qui s'enlacent  
Au déclin de ce jour,  
Formons de nos mains qui 
s'enlacent  
Une chaîne d'amour.  
 
3. Unis par cette douce 
chaîne  
Tous, en ce même lieu,  

Unis par cette douce chaîne  
Ne faisons point d'adieu.  
 
4. Car Dieu qui nous voit 
tous ensemble  
Et qui va nous bénir,  
Car Dieu qui nous voit tous 
ensemble  
Saura nous réunir 
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Compère Guilleri 
 

1. Lƭ Şǘŀƛǘ ǳƴ ǇΩǘƛǘ ƘƻƳƳŜ   
vǳƛ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ DǳƛƭƭŜǊƛΣ /ŀǊŀōƛ   
Lƭ ǎΩŜƴ Ŧǳǘ Ł ƭŀ ŎƘŀǎǎŜΣ   
A la chasse aux perdrix, 
Carabi,   
Titi Carabi,   
Toto Carabo,   
Compère Guilleri,   
¢Ŝ ƭŀƛǎǎΩǊŀǎ-tu (ter) mourir ? 
 
2. Lƭ ǎΩŜƴ Ŧǳǘ Ł ƭŀ ŎƘŀǎǎŜΣ   
A la chasse aux perdrix, 
Carabi,   
Il monta sur un arbre   
tƻǳǊ ǾƻƛǊ ǎŜǎ ŎƘƛŜƴǎ ŎƻǳǊƛΩΣ   

Carabi... 
 
3.Il monta...   
La branche vint à rompre,   
Et Guilleri tombit, Carabi...  

4. ... Il se cassa la jambe,   
9ǘ ƭŜ ōǊŀǎ ǎŜ ŘŞƳƛǘΧΦ [Ŝǎ 
ŘŀƳΩǎ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ   
Sont arrivées au bruit... 
 
5. ΦΦΦ [ΩǳƴŜ ŀǇǇƻǊǘŜ ǳƴ 
emplâtre,   
[ΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀǊǇƛŜΦΦΦ  
... On lui banda la jambe,   

Et le bras lui remit...  
 
6. ... Pour remercier ces 
dames,   
Guilleri les embrassit...  
 
... De cette belle histoire   
La morale la voici...  
... Elle prouve que par les 
femmes   
[ΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 

guéri...  

 

 

Les Cosaques  
 

1. Nous aimons vivre au fond des bois  
Aller coucher sur la dure  
La forêt nous dit de ses mille voix  
Lance-toi dans la grande aventure  
  

2. Nous aimons vivre sur nos chevaux  
Dans les plaines du Caucase  
Emporté par le rapide galop  
Nous allons plus vite que pégase  
  
3. Nous aimons vivre auprès du feu  
Et chanter sous les étoiles  
La nuit claire nous dit de ses mille feux  
Sois gai lorsque le ciel est sans voile  
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Les Crapauds 
 

1. La nuit est limpide, 
ƭΩŞǘŀƴƎ Ŝǎǘ ǎŀƴǎ ǊƛŘŜǎΣ  
Dans le ciel splendide luit 
ƭŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴǘ ŘΩƻǊΦ  
Orme, chêne ou tremble, 
nul arbre ne tremble,  
Au loin le bois semble un 
géant qui dort.  
Chien ni loup ne quitte sa 
niche ou son gite  
!ǳŎǳƴ ōǊǳƛǘ ƴΩŀƎƛǘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ 
au repos.  
Alors dans la vase, ouvrant 
en extase  
Leurs yeux de topaze, 
chantent les crapauds.  
 

2. Ils disent : Nous sommes 
hais par les hommes,  
Nous troublons leurs 
sommes de nos tristes 
chants.  
Pour nous point de fêtes, 
Dieu seul sur nos tètes  
{ŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Ŧƛǘ ōşǘŜǎ Ŝǘ 
non point méchants.  
Notre peau terreuse se 
gonfle et se creuse ;  
5ΩǳƴŜ ōŀǾŜ ŀŦŦǊŜǳǎŜ ƴƻǎ 
flancs sont laves.  
9ǘ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ǇŀǎǎŜ ƭƻƛƴ 
ŘŜ ƴƻǳǎ ǎΩŜŦŦŀŎŜ  
Et pale nous chasse à coup 
de paves. 

 
3. Des saisons entières 
dans les fondrières  
Un trou sous les pierres est 
notre réduit.  
Le serpent en boule près 
ŘŜ ƴƻǳǎ ǎΩȅ ǊƻǳƭŜ  
Quand il pleut en foule 
nous sortons la nuit  
Et dans les salades faisant 
des gambades  
Pesant camarades nous 
allons manger.  
Manger sans grimaces 
cloporte ou limace  
hǳ ǾŜǊ ǉǳΩƻƴ ǊŀƳŀǎǎŜ Řŀƴǎ 
le potager. 

 
Les Crocodiles 

 
 1. Un crocodile s'en allant 
à la guerre   
Disait aur'voir a ses petits 
enfants   
Trainant la queue, la queue 
dans la poussière   
Il s'en allait combattre les 
éléphants 
 
Ah les crocrocro, les 
crocrocro, 
Les crocodiles, sur le bord 
du Nil 
Ils sont partis n'en parlons 
plus. 
Ah les crocrocro, les 
crocrocro, 

Les crocodiles, sur le bord 
du Nil 
Ils sont partis tout est fini. 
 
2. Il fredonnait un' marche 
militaire   
Dont il mâchait les mots à 
grosse dents,   
Quand il ouvrait la gueule 
tout entière   
On croyait voir ses 
ennemis dedans  
 
3. Il agitait sa grand' queue 
à l'arrière   
Comm' s'il était d'avance 
triomphant   

Les animaux devant sa 
mine altière   
Dans les forêts 
s'enfuyaient tout 
tremblants  
 
4. Un éléphant parut et sur 
la terre   
Se prépara un combat de 
géants   
Mais près de la, courait 
une rivière   
Le crocodil' s'y jeta 
subit'ment  
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Debout les Gars 
 

1. Cette montagne que tu 
vois  
On y viendra à bout mon 
gars  
Un bulldozer et deux 
cents bras  
Et passera la route  
  
Debout les gars réveillez-
vous  
Il va falloir en mettre un 
coup  
Debout les gars réveillez-
vous  
On va au bout du monde  
  
2. Il ne faut pas se 
dégonfler  

Devant les tonnes de 
rocher  
On va faire un 14 juillet  
A coup de dynamite  
  
3. Encore un mètre et 
deux et trois  
Et tu verras en 2003  
Tes enfants seront fiers 
de toi  
La route sera belle 
 
4. Les gens nous 
prenaient pour des fous  
Mais nous on passera 
partout  
Et nous serons au rendez-
vous  

De ceux qui nous 
attendent  
  
5. Il nous arrive parfois le 
soir  
Comme un petit coup de 
cafard  
Mais ce n'est qu'un peu 
de brouillard  
Que le soleil déchire  
  
6. Et quand tout sera 
termine  
Il faudra bien se séparer  
Mais on n'oubliera 
jamais, jamais  
Ce qu'on a fait ensemble 
 

 

[Ω9ǎǇŞǊŀƴŎŜ 
 

Le front penché sur la terre  
WΩŀƭƭŀƛǎ ǎŜǳƭ Ŝǘ ǎƻǳŎƛŜǳȄΣ  
Quand résonna la voix claire  
5Ωǳƴ ǇŜǘƛǘ ƻƛǎŜŀǳ ƧƻȅŜǳȄΦ  
Il disait : « Reprends 
courage,  
[ΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǘǊŞǎƻǊ  
 
Même le plus noir nuage   
! ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŀ ŦǊŀƴƎŜ ŘΩƻǊΦ η 
(Bis)  
 
Lorsque le soir se fait 
sombre  

WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜ ǇŜǘƛǘ ƻƛǎŜŀǳ  
Gazouiller là-haut, dans 
ƭΩƻƳōǊŜΣ  
Sur la branche au bord de 
ƭΩŜŀǳΦ  
Il me dit : « Reprends 
courage,  
[ΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǘǊŞǎƻǊΣ  
 
Même le plus noir nuage   
! ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŀ ŦǊŀƴƎŜ ŘΩƻǊΦ η 
(Bis)  
 
Mais il partit vers le Père  

Et jamais ne le revis.  
Je me penchai sur la terre  
Et la contemplai, ravi.  
/ŀǊ ƛƭ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ  
tƻǳǊ ŀƴƛƳŜǊ ƴƻǘǊŜ ŎǆǳǊ  
 
Qui de nos plus noires 
souffrances  
Sait toujours être 
vainqueur. (Bis)
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Les Excuses de l'aspirant 
 

Chant écrit par le père Jacques Sevin à la mémoire de Albert Hatswell tué en opération de 
sauvetage à l'âge de 12 ans. 

 
1.Mon cher scoutmestre, excusez-
moi :   
Je n'irais pas au camp. Pourquoi ?   
Il faut bien que je vous l'écrive :   
Je suis couché, tout simplement.  
Je vais vous raconter comment   
Cela m'arrive. 
 
2. J'étais dans la rue : une auto   
Filait en plein sur un marmot,   
L'accident allait être atroce,   
Alors mon sang n'a fait qu'un tour,   
Et je me suis élance pour  
Sauver ce gosse. 
 
3. Il était temps   Mais, après ça,   
Je ne sais ce qui se passa,   
Car l'auto m'a jeté par terre,   
Et, du trottoir de gens rempli,   
Je me suis trouvé dans mon lit,   
Pres de ma mère. 
 
4. J'ai beaucoup de mal au côté...   
Le docteur qui m'a visité  
Dit qu'il se peut bien que j'en 
meure ;   
Pour être prêt à tous moments,   
J'ai reçu tous mes sacrements,   

9ǘ ƳŀƳŀƴ ǇƭŜǳǊŜΧ 
5. Faut pas me traiter de martyr    
L'auto n'a pas pu ralentir.   
Le chauffeur a perdu la tête    
Moi, je cherchais l'occasion   
De faire une Bonne Action,   
Et je l'ai faite. 
 
6. Notre Seigneur un jour a dit   
Que lorsqu'on mourait pour autrui,   
Ça prouvait un amour énorme...   
Eh bien   j'aurai ce grand bonheur,   
Et j'en suis content pour l'honneur   
De l'uniforme. 
 
7.Je sais que vous prendrez le deuil :   
Surtout mettez sur le cercueil   
Qui renfermera ma dépouille   
Mon chapeau scout et mon bâton, 
 
8. Et puis, s'il vous plait, le fanion   
De ma patrouille. 
A Dieu, je meurs, et je vous dis :  
Rassemblement au Paradis     
Pleurez pas, faut pas vous en faire    
Et je vous fais en expirant  
Le grand salut de l'Aspirant Mort 
ǇƻǳǊ ǎŜǎ ŦǊŝǊŜǎΧ
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Les Filles des forges  
 

1. Digue ding dong dong   
Ce sont les filles des forges   
Des forges de Paimpont 
ding ding dondaine   
Des forges de Paimpont dig 
ding dong dong  
 
2. Digue ding dong dong   
9ƭƭŜǎ ǎΩŜƴ Ǿƻƴǘ Ł ŎƻƴŦŜǎǎŜ   
Au curé du canton dig ding 
dondaine   
Au curé du canton dig ding 
dong dong  
 
3. vǳΩŀǾŜȊ-vous fait les 
filles   

Pour demander pardon dig 
ding dondaine   
Pour demander pardon dig 
ding dong dong  
 
4. ½ΩŀǾƛƻƴǎ ŎƻǳǊǳ ƭŜǎ ōŀƭǎ   
Et les jolis garçons dig ding 
dondaine   
Et les jolis garçons dig ding 
dong dong  
 
5. Ma fille pour pénitence   
Nous nous embrasserons 
dig ding dondaine   
Nous nous embrasserons 
dig ding dong dong   

 
6. WŜ ƴΩŜƳōǊŀǎǎŜ Ǉƻƛƴǘ ƭŜǎ 
prêtres   
Mais les jolis garçons dig 
ding dondaine   
vǳΩƻƴǘ Řǳ Ǉƻƛƭ ŀǳ ƳŜƴǘƻƴ 
dig ding dong dong  
 
7. Ce sont les filles des 
forges   
Des forges de Paimpont dig 
ding dondaine   
Des forges de Paimpont dig 
ding dong dong 

 

Je Cherche Fortune 
Je cherche fortune tout le long du chat noir' 
Et au clair de la lune, à Montmartre le soir. 

 
1. Chez l'boulanger (bis)  
Fais-moi crédit (bis)  
J'ai pas d'argent (bis)  
J'paierai sam'di (bis)  
Si tu n'veux pas (bis)  
M'donner du pain (bis)  
J'te fourre la tête (bis)  
Dans ton pétrin (bis)  
C'est pas moi, c'est ma 
ǎǆǳǊΣ ǉǳϥŀ ŎŀǎǎŞ ƭŀ 
machine à vapeur  
Ta gueule   Ta gueule    
 
нΦ /ƘŜȊ aϥǎƛŜǳǊ ƭϥōƻǳŎƘŜǊΧ  
M'donner d'gigot   
J'te fourre la tête   

Dans ton frigo   
 
оΦ /ƘŜȊ ƭϥŎƻǊŘƻƴƴƛŜǊΧ  
M'donner d'sabots   
J'te fourre la tête  
Sous ton marteau   
 
пΦ /ƘŜȊ ƭϥǇƘŀǊƳŀŎƛŜƴΧ  
M'donner d'aspro   
J'te fourre la tête   
Dans tes bocaux   
 
рΦ /ƘŜȊ aϥǎƛŜǳǊ ƭϥ/ǳǊŜΧ  
Me confesser   
J'te fourre la tête  
Dans l'bénitier  

 
сΦ /ƘŜȊ aƻƴǎƛŜǳǊ ƭϥaŀƛǊŜΧ  
Me marier   
J'te fourre la tête   
Dans l'encrier  
 
7Φ /ƘŜȊ ƭΩƛƴǘŜƴŘŀƴǘΧ  
aŜ ŦƛƭŜǊ ŘΩƴǳǘƻǎ  
WΩǘŜ ŦƻǳǊǊŜ ƭŀ ǘşǘŜ   
Dans tes rangeos  
 
8Φ /ƘŜȊ ƭΩƛƴŦƛǊƳƛŜǊΧ  
aΩŜƴƭΩǾŜǊ Ƴŀ ǘƛǉǳŜ  
Je te fourre la tête  
Dans ton éther   
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La Jument de Michao  
 

C'est dans dix ans je m'en irai   
J'entends le loup et le renard chanter 
 
1. J'entends le loup, le renard et la 
belette   
WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜ ƭƻǳǇ le renard chanter   
 
2. C'est dans neuf ans   je m'en irai   
La jument de Michao  a passé dans le pré 
 

3. La jument de Michao   et son petit 
poulain   
A passe dans le pré et mangé tout le foin 
 
4. L'hiver viendra les gars, l'hiver viendra   
La jument de Michao, elle s'en repentira 
 
C'est dans huit ans...  
C'est dans sept ans... etc. 
 

Légende du feu 
 

1. Les scouts ont mis la 
flamme,   
Au bois résineux.  
9ŎƻǳǘŜȊ ŎƘŀƴǘŜǊ ƭΩŃƳŜ   
Qui palpite en eux.  
 
Monte flamme légère,   
Feu de camp si chaud, si 
bon,   
Dans la plaine ou la 
clairière,   
Monte encore et monte 
donc, (bis)  
Feu de camp si chaud, si 
bon. 
 
нΦ !ǳǘǊŜŦƻƛǎ ƧΩŞǘŀƛǎ ǇǊƛƴŎŜ   
Perfide et méchant,  
Dépeuplant la province   
Des petits enfants.  

 
3. Me tendit ses embuches   
[ΩŜƴŎƘŀƴǘŜǳǊ aŜǊƭƛƴΦ  
aΩŜƴŦŜǊƳŀ Řŀƴǎ ƭŜǎ ōǳŎƘŜǎ   
Du grand bois voisin.   
 
4. Depuis lors je dévore   
Tout autour de moi.  
5Ŝ ƳŜ ǾƻƛǊ ǇǊŝǎ ŘΩŞŎƭƻǊŜ   
hƴ ǘǊŜƳōƭŜ ŘΩŜŦŦǊƻƛΦ 
 
5. Mais des arbres qui 
flambent,  
Je suis prisonnier.  
Et mes bras et mes jambes   
Brulent tout entiers.   
 
6. Ce terrible supplice   
aΩŀ ōƛŜƴ ŎƻƴǾŜǊǘƛΣ   
Et pour votre service   

Me suis fait petit.   
 
тΦ WŜ ƳΩƛƴǎǘŀƭƭŜ Řŀƴǎ Ǿƻǎ 
chambres  
A votre foyer.  
Pour réchauffer vos 
membres   
Et vous égayer.   
 
уΦ /ΩŜǎǘ Ƴƻƛ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŞŎƭŀƛǊŜ   
Dans les longues nuits,  
Qui vous rend plus légères  
La peur et la pluie.  
 
9. Ma leçon, la dernière   
Vous dit mes enfants,  
vǳŜ ƭΩƻƴ ƴΩŦŀƛǘ ǊƛŜƴ ǎǳǊ ǘŜǊǊŜ   
vǳΩŜƴ ǎŜ ŎƻƴǎǳƳŀƴǘΦ
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N'entends-tu pas claquer tes doigts ? 
N'entends-tu pas claquer tes doigts ? Claquer tes doigts : 

 

La musique monter en toi 
Monter en toi 
Jusqu'à ce que le feu soit mort 
Le feu soit mort 
Il te faudra chanter encore 
Chanter encore 
Encore (x5) 
 

N'entends-tu pas frapper tes mains ? 
Frapper tes mains   
N'entends-ǘǳ Ǉŀǎ ōŀǘǘǊŜ ǘƻƴ ŎǆǳǊ Κ 
.ŀǘǘǊŜ ǘƻƴ ŎǆǳǊ   
N'entends-tu pas voler l'oiseau ? Voler 
l'oiseau   
N'entends-tu pas B.P. Chanter ? B.P. 
chanter 

 

Les Partisans Blancs  
 

1. Dans le froid et la 
famine,   
Par les villes et par les 
champs,   
A l'appel de Dénikine,   
Marchaient les partisans 
blancs. (Bis)  
 
2. Sabrant les troupes 
bolchéviques,   
Et ralliant les Atamans,   
Dans leurs campagnes 
épiques,   
Ils traquaient Trotsky 
tremblant. (Bis)  
 
3. C'est pour la Sainte 
Russie,   
Pour la vieille tradition,   
Pour la gloire et la Patrie,   
Que luttaient ces 
bataillons. (Bis) 

4. Souffle le vent, siffle les 
balles,   
Gronde le son de nos 
canons,   
Parmi la mort, les rafales,   
Se tiennent les bataillons. 
(Bis)  
 
5. Se tiennent debout dans 
la tempête,   
DŜǊƳŜ ŘΩƻǊŘǊŜ ŀǳ ǎŜƛƴ Řǳ 
chaos,   
Camarades levez la tête,   
!Ǿŀƴǘ ŘŜ ƳƻƴǘŜǊ Ł ƭΩŀǎǎŀǳǘΦ 
(Bis)  
 
6. Epi fervent, blonde 
mouture,   
5ǳ Ǉŀƛƴ ǎŀŎǊŞΣ ŘΩǳƴ 
renouveau,   
Car du sang clair de nos 
blessures,   

[Ω9ǎǇƻƛǊ ƧŀƛƭƭƛǊŀ Ǉƭǳǎ ōŜŀǳΦ 
(Bis)  
 
7. Un Espoir plus grand que 
le monde,   
Un Espoir plus haut que le 
ciel,   
Ne pleurez pas sur nos 
tombes,   
Notre Âme est fille du 
soleil. (Bis) 
 
8. Votre gloire est 
immortelle,   
Volontaires et officiers 
blancs,   
Et votre agonie cruelle,   
La honte de l'Occident (Bis) 

  

C
h
a

n
ts

 S
co

u
ts 



 

21 

C
h
a

n
ts

 S
co

u
ts 

Pelot d'Hennebont  
 

1. Ma chère maman je 
vous écris  
Que nous sommes entrés 
dans Paris,   
Que je sommes déjà 
caporal  
Et serons bientôt général.   
 
2. A la bataille je 
combattions  
Les ennemis de la nation   
Et tous ceux qui se 
présentions  
! ƎǊŀƴŘǎ ŎƻǳǇǎ ŘΩǎŀōǊΩ ƭŜǎ 
émondions.   
 
3. Le Roy Louis ma-z-
appelé,  
/ΩŜǎǘ {ŀƴǎ-vǳŀǊǘƛŜǊ ǉǳΩƛƭ 
ƳΩŀ ƴƻƳƳŞΦ   

Sire, Sans-vǳŀǊǘƛŜǊ ŎΩŜǎǘ 
point mon nom,  
WΩƭǳƛ Řƛǎ ƧΩƳΩŀǇǇŜƭƭŜ tŜƭƻǘ 
ŘΩIŜƴƴŜōƻƴǘΦ   
 
4. Il a tiré-z-un biau ruban  
9ǘ ƧŜ ƴΩǎŀƛǎ ǉǳƻƛ ŀǳ ōƻǳǘ 
ŘΩŀǊƎŜƴǘ  
Lƭ ƳΩŘƛǘ ŘΩōƻǳǘ œŀ ǎǳǊ Ƴƻƴ 
habit  
9ǘ ŘΩŎƻƳōŀǘǘǊΩ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 
ƭΩŜƴƴŜƳƛΦ   
 
5. Cŀǳǘ ǉǳΩŎŜ ǎƻƛǘ 
ǉǳŜƭǉǳΩŎƘƻǎŜ ŘŜ ǇǊŞŎƛŜǳȄ  
Pour que les autres 
ƳΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ aƻƴǎƛŜǳǊ   
Et boutent leurs mains à 
leurs chapiaux  

Quand ils veulent conter 
au Pelot.   
 
6. aŀ ƳŝǊŜ ǎƛ ƧΩƳŜǳǊǎ Ŝƴ 
combattant,  
WΩǾƻǳǎ ŜƴǾŜǊǊŀƛ ŎŜ ōƛŀǳ 
ruban,   
9ǘ Ǿƻǳǎ ƭΩōƻǳǘǊŜȊ Ł ǾƻǘǊŜ 
fusiau  
En souvenir du gars Pelot.   
 
7. Dites à mon père, à mon 
cousin,  
A mes amis que je vais 
bien,   
Je suis leur humble 
serviteur,  
Pelot qui vous embrasse le 
ŎǆǳǊΦ  
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Le Petit âne gris 
 

1. Ecoutez cette histoire 
que l'on m'a racontée  
Du fond de ma mémoire, 
je vais vous la chanter.  
Elle se passe en Provence 
au milieu des moutons,  
Dans le sud de la France au 
pays des santons (Bis)  
 
2. Quand il vint au 
domaine, y avait un beau 
troupeau,  
Les étables étaient pleines 
de brebis et d'agneaux  
Marchant toujours en tête, 
aux premières lueurs,  
Pour tirer sa charrette il 
ƳŜǘǘŀƛǘ ǘƻǳǘ ǎƻƴ ŎǆǳǊ όBis)  
 

3. Au temps des 
transhumances, il s'en 
allait heureux,  
Remontant la Durance, 
honnête et courageux,  
Mais un jour, de Marseille 
des messieurs sont venus  
La ferme était bien vieille 
alors on l'a vendue (Bis)  
 
4. Il resta au village, tout le 
monde l'aimait bien  
Vaillant malgré son âge et 
malgré son chagrin,  
Image d'Evangile, vivant 
d'humilité  
Il se rendait utile auprès du 
cantonnier. (Bis)' 
 

5. Cette vie honorable un 
soir s'est terminée,  
Dans le fond d'une étable 
tout seul il s'est couché.  
Pauvre bête de somme, il a 
fermé les yeux  
Abandonné des hommes il 
est mort sans adieu (Bis)  
 
6. Fredonné sur huit 
mesures, puis :  
Cette chanson sans gloire 
vous racontait la vie,  
Vous racontait l'histoire 
d'un petit âne gris. (Bis)  
 

Pétrouchka 
Chant traditionnel russe 

 

Petrouchka, ne pleure pas,   
Entre vite dans la ronde,   
Fais danser tes nattes blondes,   
Ton petit chat reviendra ;  
Il s'est fait polichinelle   
Dans les chemises en dentelles   
De ton grand papa.  
 
Tant que chante la colombe   
Par-dessus le toit,   
Danse avant que la nuit tombe,   
Jolie Petrouchka     
 
Petrouchka, ne pleure pas,   

Mets ton grand fichu de laine,   
Viens avec nous dans la plaine,  
Ton petit chat reviendra,   
Il fait quatre galipettes,   
Se déguise en marionnette   
Dès que tu t'en vas  
 
Petrouchka, ne pleure pas,   
Puisqu'il aime la musique,   
Chante-lui cet air magique,   
Ton petit chat reviendra ;   
Il nous dansera peut-être   
Sur le bord de la fenêtre   
Une mazurka
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Red River Valley 
 

1. Les pionniers sont 
passés avant le jour  
Dans les rues du village 
accablé  
9ǘ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ŀ ŦǊŞƳƛ Ł ƭŜǳǊ 
pas lourd,  
Sur les bords de la Red 
River Valley.  
 
Ô Seigneur la roue tourne 
entre tes mains, 
Où je vais aujourd'hui je 
ne sais. 
Ô Seigneur la roue tourne 
entre tes mains, 
Mais je veux retrouver les 
pionniers. 
 

2. Les pionniers ont peiné 
pour le village,  
À leurs mains la vallée 
s'est pliée  
Et mes yeux ont vu naître 
un barrage,  
Sur les bords de la Red 
River Valley.  
 
3. Les pionniers ont 
marqué dans la clairière  
Que le pain se partage 
entre tous,  
Et ma main s'est ouverte à 
mes frères,  
Sur les bords de la Red 
River Valley.  

4. Les pionniers ont chanté 
dans la nuit claire  
Que la terre est à qui la 
voulait,  
Et ma voix s'est unie à leur 
chant fier,  
Sur les bords de la Red 
River Valley.  
 
5. Les pionniers ont 
promis de revenir.  
L'herbe pousse 
aujourd'hui à nos pieds  
9ǘ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ǎϥŜǎǘ ǘǊƻǳǾŞ 
fait pour servir,  
Sur les bords de la Red 
River Valley. 

 

[Ŝ .ƻƴ 5ƛŜǳ ǎΩŞƴŜǊǾŀƛǘ 
 

1. Le Bon Dieu s'énervait 
dans son atelier 
Ça fait trois ans que j'ai 
planté cet arbre 
Et j'ai beau l'arroser à 
longueur de journée 
Il pousse encore moins 
vite que ma barbe 
Pour faire un arbre, mon 
Dieu que c'est long (x4) 
 
2. Le Bon Dieu s'énervait 
dans son atelier 
Sur ce maudit baudet dix 
ans j'ai travaillé 

Je n'arrive pas à le faire 
avancer 
Et encore moins à le faire 
reculer 
Pour faire un âne, mon 
Dieu que c'est long (x4) 
 
3. Le Bon Dieu s'énervait 
dans son atelier 
En regardant Adam 
marcher à quatre pattes 
Et pourtant nom d'une 
pipe j'avais tout calculé 
Oui pour qu'il marche sur 
ses deux pieds 

Pour faire un homme oh 
Dieu que c'est long (x4) 
 
4. Le Bon Dieu s'énervait 
dans son atelier 
En regardant le monde 
qu'il avait fabriqué 
Ces gens se battent 
comme des chiffonniers 
Et je ne peux plus dormir 
en paix 
Pour faire un monde oh 
Dieu que c'est long (x8) 
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Salut aux couleurs 
 
1. Chevaliers   
Saluons les couleurs   
Sonne, sonne éclaireur,   
Ah, sonne les honneurs   
Sonne bien, sonne   
[Ŝǎ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎǆǳǊ   
Sonne, sonne, éclaireur   
Sonne les honneurs 

нΦ tƻǳǊ ƴƻǳǎ ŎΩŜǎǘ ŦşǘŜ   
Quand sur nos têtes   
Notre drapeau,   
Flotte bien haut.   
vǳŀƴŘ ǾƛŜƴŘǊŀ ƭΩƻƳōǊŜ   
Et la nuit sombre  
Ces plis sacrés Seront 
repliés 

 

 
Se Canto 

Ce chant est considéré depuis le XXe siècle comme l'hymne de l'Occitanie. Il est attribué à 
Gaston Phébus (1331 D 1391), Comte de Foix, vicomte de Béarn. Selon la légende, sa belle 

aurait été forcée de le quitter pour rejoindre la Navarre. Phébus aurait donc écrit cette 
chanson, dans laquelle il souhaite voir les Pyrénées s'affaisser afin de laisser libre cours à ses 

amours. 
 

1. Debaat ma fennestro   
A un aouselou   
Touto la ney canto   
Canto pas per your.  
Se canto, que canto.   
Canto pas per you   
Canto per ma mio   
Qu'es allen de you.  

 
2. Aquellos montagnos   
Que tan hautos soun   
M'empachon de veyre   
Mas amours oun soun. 
 
3. BassasZbous 
montagnos  

Plano aoussasZbous   
Per que posqui bere   
Mas amours oun soun.  
 
4. Aquellos montagnos   
Tant s'abacharan   
Et mas amourettos   
Se rapproucharan. 
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Stewball 
Hugues Aufray 

 
1. Il s'app'lait Stewball,   
C'était un cheval blanc   
Il était mon idole   
Et moi j'avais dix ans 
 
2. Notre pauvre père   
Pour acheter ce pur-sang   
Avait mis dans l'affaire   
Jusqu'à son dernier franc.  
 
3. Il avait dans la tête   
D'en faire un grand 
champion   

Pour liquider nos dettes   
Et payer la maison.  
 
4. Il croyait en sa chance,   
Il engagea Stewball   
Par un beau dimanche   
Au grand prix de Saint-
Paul. 
 
5. Je sais dit mon père   
Que Stewball va gagner   
Mais après la rivière   
Stewball est tombé.  

 
6. Quand le vétérinaire   
D'un seul coup l'acheva   
Je vis pleurer mon père   
Pour la première fois  
 
7. Il s'appelait Stewball,   
C'était un cheval blanc   
Il était mon idole   
Et moi j'avais dix ans. 

 

 

Le Vieux chalet 
 

1. Là-haut sur la montagne,   
[ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǾƛŜǳȄ ŎƘŀƭŜǘΦ ό.ƛǎύ   
Murs blancs, toit de bardeaux,   
Devant la porte, un vieux bouleau.   
Là-haut sur la montagne,   
[ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǾƛŜǳȄ ŎƘŀƭŜǘΦ 
 
2. Là-haut sur la montagne,   
Croula le vieux chalet. (Bis)   
La neige et les rochers   
{ΩŞǘŀƛŜƴǘ ǳƴƛǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǊǊŀŎƘŜǊ   
Là-haut sur la montagne   
Croula le vieux chalet. 
 

3. Là-haut sur la montagne,   
Quand Jean vint au chalet. (Bis)   
tƭŜǳǊŀ ŘŜ ǘƻǳǘ ǎƻƴ ŎǆǳǊ   
Sur les débris de son bonheur.   
Là-haut sur la montagne   
Quand Jean vint au chalet. 
 
4. Là-haut sur la montagne   
[ΩŜǎǘ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƘŀƭŜǘΦ ό.ƛǎύ   
/ŀǊ WŜŀƴ ŘΩǳƴ ŎǆǳǊ Ǿŀƛƭƭŀƴǘ   
[Ωŀ ǊŜōŃǘƛ Ǉƭǳǎ ōŜŀǳ ǉǳΩŀǾŀƴǘΦ   
Là-haut sur la montagne   
[ΩŜǎǘ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƘŀƭŜǘΦ 
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Le Matou revient 
 

1. Tompson, le vieux 
fermier a beaucoup 
d'ennuis 
Il n'arrive pas à se 
débarrasser de son vieux 
gros chat gris 
Pour mettre à la porte son 
chat, il a tenté n'importe 
quoi ! 
Il l'a même posté au 
Canada et lui a dit "tu 
resteras là" 
 
Mais le matou revient le 
jour suivant 
Le matou revient, il est 
toujours vivant 
 
2. Tompson paie un petit 
gars pour assassiner le 
chat 

L'enfant part à la pêche, 
l'animal dans ses bras 
Au milieu de la rivière, le 
canot a coulé 
Le fermier apprend que 
l'enfant s'est noyé 
 
3.Le voisin de Tompson 
commence à s'énerver 
Il prend sa carabine et la 
bourre de T.N.T 
Le fusil éclate, la ville est 
affolée 
Car une pluie de petits 
morceaux d'homme vient 
de tomber 
 
4. Le fermier découragé 
envoie son chaton chez le 
boucher 

Pour qu'il en fasse du 
hachis parmentier, de la 
chair à pâté, du hamburger 
Le matou hurle et disparaît 
dans la machine 
"De la viande poilue" est 
affiché sur la vitrine 
 
5. Un fou s'engage à partir 
on ballon 
Pour aller dans la lune 
déposer ce chaton 
Au cours du voyage, le 
ballon a crevé 
Et à l'autre bout du 
monde, un cadavre est 
retrouvé 
 

 

Amitié, Liberté 
 

Amitié, amitié, liberté, 
liberté, 
tŀǊ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǎ 
beau. (Bis) 
 
1. Le visage inondé de 
lumière, 
Tourné vers des 
lendemains heureux, 
Nous bâtirons une cité 
fière, 

En chantant des refrains 
joyeux. 
 
2. Si tu peines parmi la 
tempête, 
±ƻƛǎ ǘŀƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎƻƴǘ 
dans le ressac, 
Unis tes efforts pour tenir 
tête, 
Aidons-nous à porter le 
sac. 

 
3. Et bien sûr, quand tous 
les gars du monde, 
Chanteront avec nous ce 
refrain, 
Tous unis dans une joie 
profonde, 
Léger sera notre chemi
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A la meute, y a pas d'jambe de bois 
 
1. A la Meute, y a pas d' 
jambe de bois, 
La démarche s'en ressent 
parfois. 
La meilleure façon 
d'marcher, 
Qui doit être la nôtre, 
C'est d' mettre un' patt' 
devant l'autre 
Et d' recommencer ! 

 
2. A la Meute, pas d' 
difficultés : 
Si la soupe parfois est 
brulée, 
La meilleur' façon d'manger, 
Qui doit être la nôtre, 
C'est d'mettre une bouchée 
d'vant l'autre, 
Et d' recommencer ! 

 
3. A la Meute, y a pas d' 
gens grognons 
Quand un louv'teau reçoit 
un savon 
La seule façon d'encaisser 
Qui doit être la nôtre, 
C'est d' dev'nir plus chic 
qu'un autre 
Et d' persévérer ! 

 
Bataille de Reischoffen 

 
мΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǎƻƛǊ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ wŜƛŎƘǎƘƻŦŦŜƴ 
Il fallait voir les cuirassiers charger 
/ǳƛǊŀǎǎƛŜǊǎΣ ŎƘŀǊƎŜȊ Η !Ǿŀƴǘ Η 9ǘ ŘΩǳƴ ōǊŀǎΦΦΦ 
 
2. /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǎƻƛǊ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ wŜƛŎƘǎƘƻŦŦŜƴ 
Il fallait voir les cuirassiers charger 
/ǳƛǊŀǎǎƛŜǊǎΣ ŎƘŀǊƎŜȊ Η !Ǿŀƴǘ Η 9ǘ ŘΩǳƴ ōǊŀǎ 
Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦΦΦ 
 
оΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǎƻƛǊ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ wŜƛŎƘǎƘƻŦŦŜƴ 

Il fallait voir les cuirassiers charger 
/ǳƛǊŀǎǎƛŜǊǎΣ ŎƘŀǊƎŜȊ Η !Ǿŀƴǘ Η 9ǘ ŘΩǳƴ ōǊŀǎ 
Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǇƛŜŘΦΦΦ 
 
пΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǎƻƛǊ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ wŜƛŎƘǎƘƻŦŦŜƴ 
Il fallait voir les cuirassiers charger 
/ǳƛǊŀǎǎƛŜǊǎΣ ŎƘŀǊƎŜȊ Η !Ǿŀƴǘ Η 9ǘ ŘΩǳƴ ōǊŀǎ 
Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǇƛŜŘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ 
 
5... Ventre, cul, tête, langue, tout le corps 

 

Si vous saviez comme dans la forêt bleue 
 

1. Si vous saviez comme 
dans la Forêt Bleue 
On est heureuse parmi les 
p'tites Jeannettes. 
Si vous saviez comme dans 
la Forêt Bleue 
On est heureuse près du 
bon Dieu. 
 

2. Dans les buissons ce sont 
des rondes folles, 
Les oiseaux chantent leurs 
chansons. 
Et pour danser cette gaie 
farandole, 
Toutes ensembles elles 
frappent des mains. 
 

3. Chantons Jeannettes, 
dansons Jeannettes, 
Pour nous la vie est belle, 
simple et nette. 
Chantons Jeannettes, 
dansons Jeannettes, 
Car nous voulons faire de 
notre mieux. 
De notre mieux, mieux, 
mieux! 
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Le Soldat belge  
 

1. /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǎƻƛǊ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ōƻǊŘǎ ŘŜ ƭΩ¸ǎŝǊŜ   
Un soldat belge qui 
montait la faction   
Vinrent à passer trois 
gardes militaires   
Parmi lesquels était le roi 
Albert,  
« Qui vive là cria la 
sentinelle ?   
Qui vive là vous ne 
passerez pas ?   
Si vous passez craignez ma 
baïonnette,   
Retirez-vous vous ne 
passerez pas (Bis)   
Halte-là »  
 
2. Le roi Albert en fouillant 
dans ses poches,   
« Tiens, lui dit-il, et laisse-
moi passer. »   
« Non, répondit la brave 
sentinelle,   

[ΩŀǊƎŜƴǘ ƴΩŜǎǘ ǊƛŜƴ ǇƻǳǊ ǳƴ 
vrai soldat belge.   
Dans mon pays, je cultivais 
la terre,  
Dans mon pays, je gardais 
les brebis,   
Mais, maintenant que je 
suis militaire,   
Retirez-vous, vous ne 
passerez pas, (bis)   
Halte-là »  
 
2. Le roi Albert dit à ses 
camarades :   
« Fusillons-ƭŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ 
mauvais sujet.   
Fusillons-le à la lueur des 
astres,   
Fusillons-ƭŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ 
mauvais sujet. » 
 « Fusillez-moi, lui dit la 
sentinelle,   
Fusillez-moi, vous ne 
passerez pas.   

Si vous passez, craignez ma 
baïonnette.   
Retirez-vous, vous ne 
passerez pas, (bis)   
Halte-là »  
 
3. Le lendemain, au grand 
conseil de guerre,   
Le roi Albert lui demanda 
son nom.   
« Tiens, lui dit-il, voilà la 
croix de guerre,   
La croix de guerre et la 
décoration. »  
« Que va-t-elle dire, ma 
bonne et tendre mère,   
Que va-t-elle dire en me 
voyant si beau ?   
La croix de guerre est à ma 
boutonnière   
tƻǳǊ ŀǾƻƛǊ Řƛǘ Υ άǾƻǳǎ ƴŜ 
passerez pas, (bis)   
Halte-là » 

 

Cantique des Etoiles 
 

1. As-tu compté les étoiles, 
Et les astres radieux, 
Déployant aux nuits sans 
voiles Leur cortège dans les 
cieux? 
Dieu qui leur donna la vie et 
l'éclat, Dieu qui leur fixa la 
course et le pas, 

Sait aussi quel est leur 
nombre, Et ne les oublie 
pas. 
 
2. As-tu compté les abeilles 
Butinant parmi les fleurs? 
Papillons, mouches 
vermeilles, Sans soucis et 
travailleurs? 

Dieu qui les vêtit couleur 
paradis, Dieu qui leur fournit 
vivres et logis, 
Sait aussi quel est leur 
nombre, Et ne les oublie 
pas. 
 
3. As-tu compté les 
fleurettes Souriant au gai 
printemps, 
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Boutons d'or et pâquerettes, 
Fleurs des bois et fleurs des 
champs? 
Celui qui leur fit ces riches 
habits, Celui qui leur mit ce 
frais coloris, 
Sait aussi quel est leur 
nombre, Et ne les oublie 
pas. 
 

4. As-tu compté les nuées 
Passant dans les champs du 
ciel 
Et les gouttes de rosée Aux 
reflets de l'arc-en-ciel? 
Dieu qui fit le temps sombre 
ou éclatant, Le ruisseau 
chantant et les flots 
grondants, 
Sait aussi quel est leur 
nombre, Et ne les oublie 
pas. 

 
5. Sais-tu combien sur la 
Terre Vivent d'enfants 
comme toi, 
Dans le luxe ou la misère, 
Fils de pauvres, fils de rois? 
Dieu les connaît tous et les 
aime tous. 
Dieu les garde tous et Dieu 
les veut tous. 
Tu es aussi dans le nombre 
De ceux qu'il n'oublie pas. 

 

[ΩIƻƳƳŜ ŘŜ /Ǌƻ-Magnon 
 

1. C'était au temps d'la 
préhistoire, Il ya deux ou 
trois cent mille ans 
Vint au monde un être 
bizarre, Proche parent 
d'l'orang-outan 
Debout sur ses pattes de 
derrière, Vêtu d'un slip en 
peau d'bison 
Il allait conquérir la terre, 
C'était l'homme de Cro-
Magnon. 
 
[ΩƘƻƳƳŜ ŘŜ /Ǌƻƻƻƻ ! 
[ΩƘƻƳƳŜ ŘŜ aŀŀŀŀ ! 
[ΩƘƻƳƳŜ ŘŜ Dƴƻƴƴƴ 
[ΩƘƻƳƳŜ ŘŜ /Ǌƻ-Magnon 
pom pom !! 
[ΩƘƻƳƳŜ ŘŜ /ǊƻΣ ŘŜ 
MagnonΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řǳ 
ōƛŘƻƴΣ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜ /Ǌƻ-
Magnon pom pom (bis) 

Et rom pom pom, et rom 
pom pom 
 
2. Armé de sa hache de 
pierre, De son couteau de 
pierre itou, 
Il chassait l'ours et la 
panthère, En serrant les 
fesses malgré tout. 
Devant l'diplodocus en 
rage, Il se fsait tout 
d'même un peu p'tit 
En disant dans son on 
langage : Vivement qu'on 
invente le fusil. 
 
3. Il était poète à ses 
heures Disant à sa femme 
en émoi, 
Tu es belle comme un 
dinosaure, Tu ressembles à 
lolo bridgida 

Si tu veux voir mes cartes 
postales, Monte dans ma 
caverne tout là-haut, 
J'te f'rai voir mes peintures 
murales On dirait du vrai 
Picasso. 
 
4. 300.000 ans après sur 
terre, Comme nos ancêtres 
nous admirons 
les bois, les champs et les 
rivières, Mais s'ils 
r'venaient quelle 
déception ! 
D'nous voir suer six jours 
sur sept, Il dirait sans faire 
de détail 
Faut'y qu'nos héritiers 
soient bêtes, Pour avoir 
inventé le travail. 
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[Ω/ƘŜŦ ŘŜ tŀǘǊƻǳƛƭƭŜ 
 

1. [ΩŎƘŜŦ ŘŜ ǇŀǘǊƻǳƛƭƭŜ ŀ 
deux galons, (bis) 
9ǘ ŘŜǎ ƛƴǎƛƎƴŜǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 
talon, (bis) 
Des macarons plein les 
deux bras, 
hƴ ƴŜ ǎŀƛǘ Ǉŀǎ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ 
pas. 
 
Ah, ah, ah, oui vraiment, 
[ΩŎƘŜŦ ŘŜ ǇŀǘǊƻǳƛƭƭŜ Ŝǎǘ 
épatant ! 
 
2. Il est toujours de bonne 
humeur (bis) 
Sauf s'il se fâche par 
malheur (bis) 
Il expliqu'tout vraiment très 
bien 
Excepté quand on 
n'comprend rien 
 
3. De ses dix doigts il sait 
tout faire (bis) 
Un' vis avec un fil de fer 
(bis) 
9ǘ ŘΩǳƴŜ ŘŜƳƛ-douzaine 
ŘΩŀƴŘƻǳƛƭƭŜǎ 
Il fait la plus chic des 
patrouilles. 
 
4. C'est un garçon vraiment 
sérieux (bis) 

Jamais sur rien ne ferme les 
yeux (bis) 
Tous les tours qu'on peut 
inventer 
Avant nous il les a tentés. 
 
5. Quand il commence une 
inspection (bis) 
Nous en tremblons tous 
ŘΩŞƳƻǘƛƻƴ όōƛǎύ 
/ŀǊ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Řƛǘ ƴƻǎ 
défauts 
¸ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǾŀǎΩƭƛƴŜ ŜƴǘǊŜ ǎŜǎ 
mots. 
 
6. D'ailleurs pour tous il est 
pareil (bis) 
Il sait donner un bon conseil 
(bis) 
Ca vous entre tout en 
blaguant 
Ainsi que la main dans un 
gant. 
 
7. Si les petits ont marché 
trop (bis) 
Il les transporte sur son dos 
(bis) 
Il les dorlote au campement 
/ΩŜǎǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŦǊŝǊŜΣ ǳƴŜ 
maman. 
 
 

8. Autour du feu le soir au 
camp (bis) 
Il devient vraiment 
éloquent (bis) 
Il nous raconte des histoires 
vǳΩƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻōƭƛƎŞǎ ŘŜ 
croire ! 
 
9. Premier levé, dernier 
couché, (bis) 
aŀƛǎ ǉǳŀƴŘ ƭŜ ǎƻƳƳŜƛƭ ƭΩŀ 
touché (bis) 
Lƭ ǊƻƴŦƭŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩǎŜǎ 
compagnons 
Comme toute une escadrille 
ŘΩŀǾƛƻƴǎΦ 
 
10. Quand il remplace 
l'Assistant (bis) 
Personne n'en est 
mécontent (bis) 
Il remplacerait le 
Scoutmaster 
Et le Chef Scout, s'il fallait 
l'faire! 
 
11. {Ωƛƭ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘŜ ŎŜ ǘǊŀƛƴ 
là (bis) 
tƻǳǊ ǎǶǊ ǉǳΩƻƴ ƭŜ ŎŀƴƻƴƛǎΩǊŀ 
(bis) 
Et ses scouts diront à 
genoux 
Ϧ/ƘŜŦ ŘŜ ǇŀǘǊƻǳƛƭƭΩΣ ǇǊƛŜȊ 
pour nous". 

  

C
h
a

n
ts

 S
co

u
ts 



 

31 

C
h
a

n
ts

 S
co

u
ts 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ƳŜǳǘŜ ǉǳƛ ǘΩŀǇǇŜƭƭŜ 
 

1. C'est la meute qui t'appelle, 
Viens, viens, laisse tout. 
Que f'rais-tu ô Loup sans elle, 
Viens, viens, laisse tout. 
Que f'rais-tu ô Loup sans elle 
Et sans toi, que ferions-nous 
Cours vite, cours vite, vite au 
rendez-vous. 

2. Ma sizaine est la plus belle, 
Viens, viens laisse tout. 
Ma sizaine est toujours celle, 
Viens, viens, laisse tout. 
Ma sizaine est toujours celle, 
Où l'on voit le plus de fous. 
Cours vite, cours vite, vite au 
rendez-vous. 

 

Dans la jungle profonde 
 

Dans la jungle profonde, Entends-tu le vieux loup, 
Appelant à la ronde, Au rocher tous les loups, 

P'tits loups, vieux loups, Tous les loups, tous les loups, 
P'tits loups, vieux loups, Tous les loups, tous les loups. 

 

Faveur de jungle 
 

1. Te voilà donc atteint 
par l'âge De t'en aller de 
nos liteaux. 
La piste neuve où tu 
t'engages T'emmène loin 
des louveteaux. 
 
Et pourtant, tous les 
loups te crient : 

Faveur de jungle, va 
devant Sur la nouvelle 
piste 
Faveur de jungle va 
devant Sur les chemins 
nouveaux. 
 
2. Tu oublieras tous nos 
usages, Nos danses et nos 
hurlements. 

Tu quitteras notre pelage 
Pour porter d'autres 
vêtements. 
 
3. Tu garderas sur ton 
visage Ce qui jamais ne 
peut mourir : 
Ton clair regard et ton 
courage, Ta volonté de 
mieux servir. 

 

ѻ 
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Chant de la Promesse Louveteaux 
 

Fidèle à mon baptême, 
Je ferai de mon mieux 
Pour observer la loi de 
Dieu 
9ǘ ƭΩŀƛƳŜǊ ŎƻƳƳŜ ƛƭ 
ƳΩŀƛƳŜΦ 
 
Par Notre-Dame et saint 
François, 
Seigneur Jésus, exaucez-
moi. 
 

Loyal à la cheftaine, 
Je mettrai ma fierté 
À vivre avec fidélité 
Dans la loi des sizaines. 
 
Ô terre de vaillance, 
Mon pays bien-aimé, 
Devant mes frères, je 
promets 
5Ŝ ǘΩŀƛƳŜǊΣ ŘƻǳŎŜ CǊŀƴŎŜΦ 
 
Europe, immense chaîne 

5Ŝ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎǆǳǊǎΣ 
WŜ ǘŜ ǇǊƻƳŜǘǎ ŘΩƻǳǾǊƛǊ 
Ƴƻƴ ŎǆǳǊ 
Aux loups des autres 
plaines. 
 
Afin que resplendisse 
[ΩƛŘŞŀƭ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ 
Je veux offrir à mon 
prochain 
Chaque jour un service. 
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Chants marins 
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Au Trente et Un du Mois d'Août  
Ce chant célèbre les victoires du corsaire français Robert Surcouf, notamment la prise du 

"Kent" par la "Confiance" dans le Golfe du Bengale, le 31 août 1800. 

 

1. Au trente et un du mois d'août (bis)  
Nous vîmes venir sous le vent à nous (bis)  
Une frégate d'Angleterre  
Qui fendait la mer et les flots  
C'était pour aller à Bordeaux  
  
Buvons un coup, buvons-en deux  
A la santé des amoureux  
A la santé du roi de France  
Et merde pour le roi d'Angleterre  
Qui nous a déclaré la guerre  
  
2. Le Capitaine au même moment   
Fait appeler son Lieutenant   
Lieutenant te sens tu capable  
Dis-moi te sens tu assez fort  
Pour aller crocher à son bord"  
  
3. Le Lieutenant fier et hardi   
Lui répondit "Capitaine oui"   
Faites monter votre équipage  

Hardis gabiers, gars matelots  
Faites monter tout le monde en haut 
 
4. Le maître donne un coup d' sifflet   
"En haut Largue les perroquets   
Largue les ris et vent arrière  
Laisse arriver prés de son bord  
Pour voir qui sera le plus fort"  
  
5. Vive lof pour lof, en abattant   
Nous l'accostons par son avant   
A coup de haches, à coup de sabres  
De piqûres, de couteaux, mousquetons  
Nous l'avons mis à la raison  
  
6. Que va-t-on dire de lui tantôt   
A Brest, à Londres et à Bordeaux   
De s'être ainsi laissé surprendre  
Par un corsaire de quinze canons  
Lui qui en avait trente et six bons 
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Dans les prisons de Nantes 
Tri Yann 

 

1. Dans les prisons de Nantes, 
lan digidigidan, lan digidigidigidan 
Dans les prisons de Nantes, 
y'avait un prisonnier, y'avait un 
prisonnier.  
 
2. Personne ne le vint le vouer   
Que la fille du geôlier 
 
3. Un jour il lui demande   
Oui que dit-on de moué 
 
4. On dit de vous en ville   
Que vous serez pendu  
 
5. Mais s'il faut qu'on me pende   
Déliez-moi les pieds  
 

6. La fille était jeunette   
Les pieds lui a délié  
 
7. Le prisonnier alerte   
Dans la Loire a saute  
 
8. Dès qu'il fut sur les rives   
Il se prit à chanter  
 
9. Je chante pour les belles   
Surtout celle du geôlier  
 
10. Si je reviens à Nantes   
Oui je l'épouserai  
 
11. Dans les prisons de Nantes   
Y'avait un prisonnier. 
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Le Galérien 
Maurice Druon 

 
1. Je m'souviens, ma mèr' m'aimait  
Et je suis aux galères,  
Je m'souviens ma mèr' disait  
Mais je n'ai pas cru ma mère  
Ne traîn' pas dans les ruisseaux  
T'bats pas comme un sauvage  
T'amuses pas comm' les oiseaux  
Ell' me disait d'être sage  
 
2. J'ai pas tué, j'ai pas volé  
J'voulais courir la chance  
J'ai pas tué, j'ai pas volé  
J'voulais qu'chaqu' jour soit dimanche  
Je m'souviens ma mèr' pleurait  
Dès qu'je passais la porte  
Je m'souviens comme ell'pleurait  
Ell' voulait pas que je sorte  
 
3. Toujours, toujours ell' disait  
T'en vas pas chez les filles  
Fais donc pas toujours c'qui t'plait  
Dans les prisons y a des grilles  
J'ai pas tué, j'ai pas volé  
Mais j'ai cru Madeleine  
J'ai pas tué, j'ai pas volé  

J'voulais pas lui fair'de peine 
 
4. Je m'souviens ma mèr' disait  
Suis pas les bohémiennes  
Je m'souviens comme ell' disait  
On ramass' les gens qui traînent  
Un jour les soldats du Roy  
T'emmen'ront aux galères  
Tu t'en iras trois par trois  
Comme ils ont emmn'nés ton père  
 
5. Tu auras la têt' rasée  
On te mettra des chaînes  
T'en auras les reins brisés  
Et moi j'en mourrai de peine  
Toujours, toujours tu ram'ras  
Quand tu s'ras aux galères  
Toujours toujours tu ram'ras  
Tu pens'ras p't'être à ta mère  
 
6. J'ai pas tué, j'ai pas volé  
Mais j'ai pas cru ma mère  
Et je m'souviens qu'ell' m'aimait  
Pendant qu'je rame aux galères. 
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Guerre guerre, vente vent  
Tri Yann  

 
1. Après sept années de guerre, sept 
années de bâtiment (bis)   
Je reviens de Grande Terre, je reviens à 
Lorient   
Je reviens de Grande Terre, Guerre, 
guerre, vente, vent  
 
2. J'ai passé des nuits entières debout au 
gaillard d'avant (bis)   
Sous bon vent, sous vent contraire, sous la 
brise, sous les brisants   
Sous bon vent, sous vent contraire, 
Guerre, guerre, vente, vent  
 
3. Voyez mon sac de misère lourd de 
gourdes, vide d'argent (bis)   
Allez dire au capitaine j'ai obéi trop 
souvent   
Allez dire au capitaine, Guerre, guerre, 
vente, vent  
 
4. Bonjour ma mie qui m'est chère revoilà 
ton cher aimant (bis)   
Je suis las de trop de guerres sans voir 
grandir mes enfants   

Je suis las de trop de guerres, Guerre, 
guerre, vente, vent  
 
5. J'ai reçu tes mille lettres par le rossignol 
chantant (bis)   
Je t'écrivais moins peut-être, je t'envoyais 
des rubans   
Je t'écrivais moins peut-être, Guerre, 
guerre, vente, vent  
 
6. Mes amis plus que naguère vous me 
verrez bien souvent (bis)   
Après tant d'années de guerre, j'aurai tant 
et tant de temps   
Après tant d'années de guerre, Guerre, 
guerre, vente, vent  
 
7. De Lorient à Grande Terre, vent arrière, 
vent avant (bis)   
Les fleurs d'hiver étaient belles, elles 
annonçaient le printemps   
Les fleurs d'hiver étaient belles, Guerre, 
guerre, vente, vent  

 

Le Port de Tacoma 
 

C'est dans la cale qu'on 
met les rats, houla  houla,  
C'est dans la cale qu'on 
met les rats, houla houlala. 
 
Parés à virer,' 
Les gars, faudrait haler.' 

On s' repos'ra quand on 
arriv'ra' 
Dans le port de Tacoma.  
 
C'est dans la mer qu'on 
met les mâts, houla la 
houla,  

C'est dans la mer qu'on 
met les mâts, houla 
houlala.  
 
C'est dans la pipe qu'on 
met l'tabac, houla la houla,  
C'est dans la pipe qu'on 
met l'tabac, houla houlala.  
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C'est dans la gueule qu'on 
se met l'tafia, houla la 
houla,  
C'est dans la gueule qu'on 
se met l'tafia, houla 
houlala.  
 
Mais les filles, ça s'met 
dans les bras, houla la 
houla,  
Mais les filles, ça s'met 
dans les bras, houla 
houlala. 

 
/ΩŜǎǘ ŘŜǎ ǊŀƴƎŜƻǎ ǉǳΩƻƴ 
ƳŜǘ [ΩƳŀǘƛƴΣ Ƙƻǳƭŀ ƘƻǳƭŀΣ  
/ΩŜǎǘ ŘŜǎ ǊŀƴƎŜƻǎ ǉǳΩƻƴ 
ƳŜǘ [ΩƳŀǘƛƴΣ Ƙƻǳƭŀ Ƙƻǳƭŀƭŀ  
 
/ΩŜǎǘ ƭΩIŜǊƳƛƴŜ ǉǳƛ ǇŜǊŘ ƭŜ  
Grand jeu, houla houla,  
/ΩŜǎǘ ƭΩIŜǊƳƛƴŜ ǉǳƛ ǇŜǊŘ ƭŜ  
Grand jeu, houla houlala  
 
/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ¸ƻǳǊǘŜ ǉǳΩȅ ŀ  
La bouffe, houla, houla,  
/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ¸ƻǳǊǘŜ ǉǳΩȅ ŀ   

La bouffe, houla houlala  
 
/ΩŜǎǘ !ƴŘǊŜŀǎ ǉǳΩŜƴƭève   
Les tiques, houla, houla,  
/ΩŜǎǘ !ƴŘǊŜŀǎ ǉǳΩŜƴƭève   
Les tiques, houla houlala  
 
/ΩŜǎǘ ǘƻǳs les chefs qui 
aiment Dodi, houla, houla,  
/ΩŜǎǘ ǘƻǳs les chefs qui 
aiment Dodi , houla, 
houlala

 

Santiano  
Hugues Aufray 

 

1. C'est un fameux trois-
mâts fin comme un 
oiseau  
Hisse et ho, Santiano  
Dix-huit ƴǆǳŘǎ, quatre 
cents tonneaux  
Je suis fier d'y être 
matelot  
 
Tiens bon la vague et 
tiens bon le vent  
Hisse et ho, Santiano  
Si Dieu veut toujours 
droit devant  
Nous irons jusqu'à San 
Francisco   

 
2.Je pars pour de longs 
mois en laissant Margot  
Hisse et ho, Santiano   
D'y penser j'en ai le 
ŎǆǳǊ gros  
En doublant les feux de 
Saint-Malo   
 
3. On prétend que là-bas 
l'argent coule à flots  
Hisse et ho, Santiano  
On trouve l'or au fond 
des ruisseaux  
J'en ramènerai plusieurs 
lingots  

 
4. Un jour je reviendrai 
chargé de cadeaux  
Hisse et ho, Santiano  
Au pays j'irai voir Margot  
A son doigt je passerai 
l'anneau  
 
Tiens bon le cap et tiens 
bon le vent  
Hisse et ho, Santiano  
Sur la mer qui fait le 
gros dos  
Nous irons jusqu'à San 
Francisco 
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Dès que le vent soufflera 
 

1. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme, ta-ta-
tin 
Moi, la mer, elle m'a pris, 
Je m'souviens un mardi 
J'ai troqué mes santiags, Et 
mon cuir un peu zone 
Contre une paire de 
dockside, Et un vieux ciré 
jaune 
J'ai déserté les crasses, Qui 
m' disaient "Sois prudent" 
La mer, c'est dégueulasse, 
Les poissons baisent 
dedans 
 
Dès que le vent soufflera, 
Je repartira 
Dès que les vents 
tourneront, Nous nous en 
allerons 
Ho ho ho ho ho hissez haut 
ho ho ho 
 
2. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme 
Moi, la mer, elle m'a pris, 
Au dépourvu, tant pis 
Wϥŀƛ Ŝǳ ǎƛ Ƴŀƭ ŀǳ ŎǆǳǊ, Sur 
la mer en furie 
Que j'ai vomi mon quatre 
heures, Et mon minuit aussi 
J'me suis cogné partout, J'ai 
dormi dans des draps 
mouillés 

Ça m'a coûté des sous, 
C'est d'la plaisance, c'est le 
pied 
 
3. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme 
Mais elle prend pas la 
femme, Qui préfère la 
campagne 
La mienne m'attend au 
port, Au bout de la jetée 
L'horizon est bien mort, 
Dans ses yeux délavés 
Assise sur une bitte, 
D'amarrage, elle pleure 
Son homme qui la quitte, 
La mer, c'est son malheur 
 
4. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme 
Moi, la mer, elle m'a pris, 
Comme on prend un taxi 
Je ferai le tour du monde, 
Pour voir à chaque étape 
Si tous les gars du monde, 
Veulent bien me lâcher la 
grappe 
J'irais aux quatre vents, 
Foutre un peu le boxon 
Jamais les océans, 
N'oublieront mon prénom 
 
5. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme 

Moi, la mer, elle m'a pris, 
Et mon bateau aussi 
Il est fier, mon navire, Il est 
beau, mon bateau 
C'est un fameux trois-mâts, 
Fin comme un oiseau 
(Hissez haut) 
Tabarly, Pajot, Kersauson et 
Riguidel 
Naviguent pas sur des 
cageots, Ni sur des 
poubelles 
 
6. C'est pas l'homme qui 
prend la mer, C'est la mer 
qui prend l'homme 
Moi, la mer, elle m'a pris, 
Je me souviens un vendredi 
Ne pleure plus, ma mère, 
Ton fils est matelot 
Ne pleure plus, mon père, 
Je vis au fil de l'eau 
Regardez votre enfant, Il 
est parti marin 
Je sais, c'est pas marrant, 
Mais, c'était mon destin 
 
Dès que le vent soufflera 
Je repartira 
Dès que les vents 
tourneront 
Nous nous en allerons (de 
requin)
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Ambiance 
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La Bourgogne 
 

1. !ǳ ǇƛŜŘ ŘΩǳƴŜ ǾƛƎƴŜ ƧΩŀƛ 
reçu le jour   
Ma mère était digne de 
tout mon amour.   
Depuis ma naissance elle 
m'a nourri,   
En reconnaissance mon 
ŎǆǳǊ ƭŀ ŎƘŞǊƛǘΦ 
 
Joyeux enfant de la 
Bourgogne 
Je n'ai jamais eu de 
guignon, 

Quand je vois rougir ma 
trogne 
Je suis fier d'être 
Bourguignon 
Et je suis fier, et je suis 
fier, et je suis fier d'être 
Bourguignon (bis) 
 
2. Assis sous ma treille plus 
heureux qu'un roi   
Toujours une bouteille à 
côté de moi,   
Jamais je ne m'embrouille 
car chaque matin,   

Je me débarbouille dans 
un verre de vin.  
 
3. Madère et champagne 
approchez un peu    
Et vous, vins d'Espagne 
malgré tous vos feux.   
Amis de l'ivrogne réclamez 
vos droits ;   
Devant la Bourgogne, 
saluez trois fois   
 

 

Chevaliers de la Table Ronde  
 

Chevaliers de la table 
ronde 
Goûtons voir si le vin et 
bon 
Goûtons voir, oui, oui, oui 
Goûtons voir, non, non, 
non 
Goûtons voir si le vin et 
bon 
 
1. S'il est bon s'il est 
agréable  
J'en boirai jusqu'à mon 
plaisir  
  

2. Si je meurs je veux qu'on 
m'enterre  
Dans une cave ou yΩa du 
bon vin 
 
3. Les deux pieds contre la 
muraille  
Et la tête sous le robinet  
  
4. Et les quatre plus grands 
ivrognes  
Porteront les quatre coins 
du drap  
  
5. Pour donner le discours 
d'usage  

On prendra le bistrot du 
coin  
  
6. Et si le tonneau se 
débouche  
J'en boirai jusqu'à mon 
loisir  
  
7. Et s'il en reste quelques 
gouttes  
Ce sera pour nous 
rafraichir 

 

8. Sur ma tombe je veux 
qu'on inscrive 
Ici gît le roi des buveurs 
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Fanchon  
 

1. Amis il faut faire une 
pause  
J'aperçois l'ombre d'un 
bouchon  
Buvons à l'aimable 
Fanchon  
Chantons   pour elle 
quelque chose 
 
Ah que son entretien est 
doux 
Qu'elle a de mérite et de 
gloire 
Elle aime à rire, elle aime 
à boire 
Elle aime à chanter 
comme nous 
Oui comme nous 

 
2. Fanchon préfère la 
grillade  
A d'autre mets plus 
délicats  
Son teint prend un nouvel 
éclat  
Quand on lui verse une 
rasade  
 
3. Fanchon quoique bonne 
chrétienne  
Fût baptisée avec du vin  
Un bourguignon fut son 
parrain  
Une bretonne sa marraine 
 

4. Fanchon ne se montre 
cruelle  
Que lorsqu'on lui parle 
d'amour  
Mais moi je ne lui fais la 
cour  
Que pour m'enivrer avec 
elle  
 
5. Un jour le voisin la 
grenade  
Lui mit sa main dans son 
corset  
Elle riposta d'un soufflet  
Sur le museau du 
camarade 
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Sacrée bouteille 
 

Jolie bouteille, Sacrée 
bouteille, Veux-tu me laisser 
tranquille 
Je veux te quitter, Je veux 
m'en aller, Je veux 
recommencer ma vie 
 
1. J'ai traîné Dans tous les 
cafés, J'ai fait la manche bien 
des soirs 

Les temps sont durs, J'suis 
même pas sûr, De me payer 
un coup à boire 
 
2. J'ai mal à la tête, Et les 
punaises me guettent 
Mais que faire dans un cas 
pareil ? 
 
3. Dans la nuit, J'écoute la 
pluie, Un journal autour des 
oreilles 

Mon vieux complet Est tout 
mouillé, Mais j'ai toujours 
ma bouteille 
 
4. Chacun fait Ce qui lui plaît, 
Tout l'monde veut sa place 
au soleil 
Mais moi j'm'en fous, J'n'ai 
rien du tout, Rien qu'une 
jolie bouteille 

 

Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƧŜ ƳΩŜƴ ŀƛƭƭŜ 
 

1. Le temps est loin de nos 
20 ans, Des coups de 
poings, des coups de sang 
Mais qu'à cela n'tienne, 
c'est pas fini : On peut 
chanter quand le verre est 
bien rempli 
 
Buvons encore une 
dernière fois, À l'amitié, 
ƭϥŀƳƻǳǊΣ ƭŀ ƧƻƛŜ όƭΩŀƳƻǳǊ ƭŀ 
joie) 
On a fêté (on a fêté) nos 
retrouvailles (nos 
retrouvailles) 

Ça me fait de la peine, 
mais il faut que je m'en 
aille ! 
 
2. Et souviens-toi de cet 
été, La première fois qu'on 
s'est saoulé 
Tu m'as ramené à la 
maison, En chantant, on 
marchait à reculons 
 
3. Je suis parti changer 
d'étoile, Sur un navire, j'ai 
mis la voile 
Pour n'être plus qu'un 
étranger, Ne sachant plus 
très bien où il allait 

 
4. J't'ai raconté mon 
mariage, À la mairie d'un 
petit village 
Je rigolais dans mon 
plastron, Quand le maire 
essayait de prononcer mon 
nom 
 
5. Je n'ai pas écrit toutes 
ces années, Et toi aussi, t'es 
marié 
T'as trois enfants à faire 
manger, Mais j'en ai cinq, si 
ça peut te consoler 
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/ΩŜǎǘ ƭŀ cloche du Vieux Manoir 
 

C'est la cloche du vieux manoir, Du vieux manoir, 
Qui sonne le retour du soir, Le retour du soir. 

Ding, ding, dong ! Ding, ding, dong ! 
 

Elle descend de la montagne 
 

1. EllΩ descend de la montagne à cheval. EllΩ 
descend de la montagne à cheval 
EllΩ descend de la montagne, ellΩ descend 
de la montagne 
Elle descend de la montagne à cheval 
 
Sidi ay ay youpi youpi ay / Sidi ay ay youpi 
youpi ay (bis) 
 

2. Elle embrasse son grand-pèr quand elle 
descendΧ 
 
3. J'voudrais être son grand-père quand 
elle descendΧ 
 
4. Mais c'est mieux d'avoir 20 ans Et toutes 
ses dentsΧ 

 

/ΩŜǎǘ ǳƴ beau Roman 
 

C'est un beau roman, c'est 
une belle histoire, C'est 
une romance d'aujourd'hui 
Il rentrait chez lui, là-haut 
vers le brouillard, Elle 
descendait dans le Midi, le 
Midi 
 
1. Ils se sont trouvés au 
bord du chemin, Sur 
l'autoroute des vacances 
C'était sans doute un jour 
de chance 
Ils avaient le ciel à portée 
de main, Un cadeau de la 
providence 
Alors pourquoi penser au 
lendemain 

 
Ils se sont cachés dans un 
grand champ de blé, Se 
laissant porter par les 
courants 
Se sont racontés leurs vies 
qui commençaient 
Ils n'étaient encore que des 
enfants, des enfants 
 
2. Ils s'étaient trouvés au 
bord du chemin, Sur 
l'autoroute des vacances 
Ils cueillirent le ciel au 
creux de leurs mains 
Comme on cueille la 
providence 

Refusant de penser au 
lendemain 
 
3. Ils se sont quittés au 
bord du matin, Sur 
l'autoroute des vacances 
C'était fini le jour de 
chance 
Ils reprirent alors chacun 
leur chemin 
Saluèrent la providence en 
se faisant un signe de la 
main 
 
Il rentra chez lui, là-haut 
vers le brouillard 
Elle est descendue là-bas 
dans le Midi 
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Canons 
 
Vent Frais 
Vent du Matin,  
Vent qui souffle au sommet des Grands 
Pins 
Joie du Vent, qui Souffle, allons dans le 
±Ŝƴǘ ŦǊŀƛǎΧ 
 
 
 

Maudit sois-tu carillonneur 
Que Dieu créa pour son malheur 
Dès le point du jour à la cloche il 
s'accroche 
Et le soir encore carillonne plus fort. 
Quand sonnera-t-on la mort du 
sonneur ? 
Quand sonnera-t-on la mort du 
sonneur ? 

 
 

Pirouette Cacahuète 
 

1. Il était un petit 
homme, Pirouette, 
cacahuète 
Il était un petit homme, 
Qui avait une drôle de 
maison (bis) 
 
2. Sa maison est en 
carton, Pirouette, 
cacahuète 
Sa maison est en carton, 
Les escaliers sont en 
papier (bis) 
 
3. Si vous voulez y 
monter, Pirouette, 
cacahuète 

Si vous voulez y monter, 
Vous vous casserez le 
bout du nez (bis) 
 
4. Le facteur y est 
monté, Pirouette, 
cacahuète 
Le facteur y est monté, Il 
s'est cassé le bout du nez 
(bis) 
 
5. On lui a raccommodé, 
Pirouette, cacahuète 
On lui a raccommodé, 
Avec du joli fil doré (bis) 
 
6. Le beau fil, il s'est 
cassé, Pirouette, 
cacahuète 

Le beau fil, il s'est cassé, 
Le bout du nez s'est 
envolé (bis) 
 
7. Un avion à réaction, 
Pirouette, cacahuète 
Un avion à réaction, A 
rattrapé le bout du nez 
(bis)) 
 
8. Mon histoire est 
terminée, Pirouette, 
cacahuète 
Mon histoire est 
terminée, Messieurs, 
Mesdames, applaudissez 
(bis) 
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Le régiment des fromages blancs 
 

Un régiment de fromages blancs, Déclarent 
la guerre au camembert 
Mais le port-salut n'a pas voulu, Car le 
roquefort était trop fort ! 

Encore plus fort ! 
On recommence la chanson en criant de plus 
en plus fort ! 

 

 

Ah, Mesdames, voilà du bon fromage 
 

Ah, Mesdames, voilà du bon fromage ! 
Ah, Mesdames, voilà du bon fromage ! 
Voilà du bon fromage au lait : 
Il est du pays de celui qui l'a fait. 

Celui qui l'a fait, il est de son village, 
Ah, Mesdames, voilà du bon fromage ! 
Voilà du bon fromage au lait : 
Il est du pays de celui qui l'a fait. 

 

Nagawika 
 

Un petit indien 
Un petit indien 
 
Nagawicka 
Nagawicka 
 
Chantait 
gaiement sur le 
chemin 
 
Chantait 
gaiement sur le 
chemin 
 
Quand je serai 
grand 

Quand je serai 
grand 
 
J'aurai un arc et 
un carquois 
 
J'aurai un arc et 
un carquois 
 
Avec des flèches 
Avec des flèches 
 
Je chasserai le 
grand bison 
 
Je chasserai le 
grand bison 

 
Sur mon cheval 
Sur mon cheval 
 
J'irai plus vite 
que le vent 
 
J'irai plus vite 
que le vent 
 
Autour du feu 
Autour du feu 
 
Je danserai 
toute la nuit 
 

Je danserai 
toute la nuit 
 
Un petit indien 
Un petit indien 
 
Chantait 
gaiement sur le 
chemin 
 
Chantait 
gaiement sur le 
chemin 
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Succès 
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[Ŝǎ /ƻǇŀƛƴǎ ŘΩŀōƻǊŘ 
 

1. Non, ce n'était pas le radeau 
De la Méduse, ce bateau 
Qu'on se le dise au fond des ports 
Dise au fond des ports 
Il naviguait en père peinard 
Sur la grand-mare des canards 
Et s'appelait les Copains d'abord 
Les Copains d'abord 
 
2. Ses fluctuat nec mergitur 
C'était pas d'la littérature 
N'en déplaise aux jeteurs de sort 
Aux jeteurs de sort 
Son capitaine et ses matelots 
N'étaient pas des enfants d'salauds 
Mais des amis franco de port 
Des copains d'abord 
 
3. C'était pas des amis de luxe 
Des petits Castor et Pollux 
Des gens de Sodome et Gomorrhe 
Sodome et Gomorrhe 
C'était pas des amis choisis 
Par Montaigne et La Boétie 
Sur le ventre, ils se tapaient fort 
Les copains d'abord 
 
4. C'était pas des anges non plus 
L'Évangile, ils l'avaient pas lu 
Mais ils s'aimaient toutes voiles dehors 
Toutes voiles dehors 
Jean, Pierre, Paul et compagnie 

C'était leur seule litanie 
Leur Credo, leur Confiteor 
Aux copains d'abord 
 
5. Au moindre coup de Trafalgar 
C'est l'amitié qui prenait l'quart 
C'est elle qui leur montrait le nord 
Leur montrait le nord 
Et quand ils étaient en détresse 
Qu'leurs bras lançaient des S.O.S 
On aurait dit des sémaphores 
Les copains d'abord 
 
6. Au rendez-vous des bons copains 
Y avait pas souvent de lapins 
Quand l'un d'entre eux manquait à bord 
C'est qu'il était mort 
 
Oui, mais jamais, au grand jamais 
Son trou dans l'eau n'se refermait 
Cent ans après, coquin de sort 
Il manquait encore 
 
7. Des bateaux j'en ai pris beaucoup 
Mais le seul qu'ait tenu le coup 
Qui n'ait jamais viré de bord 
Mais viré de bord 
Il naviguait en père peinard 
Sur la grand-mare des canards 
Et s'appelait les Copains d'abord 
Les Copains d'abord 
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L'Aventurier 
 

1. Egaré dans la vallée 
infernale  
Le héros s'appelle Bob 
Morane  
A la recherche de l'Ombre 
Jaune  
Le bandit s'appelle Mister 
Kali Jones  
Avec l'ami Bill Ballantine  
Sauvé de justesse des 
crocodiles  
Stop au trafic des Caraïbes  
Escale dans l'opération 
Nadawieb  
 
2. Le coeur tendre dans le 
lit de Miss Clark  
Prisonnière du Sultan de 
Jarawak  

En pleine terreur à 
Manicouagan  
Isolé dans la jungle birmane  
Emprisonnant les flibustiers  
L'ennemi est démasqué  
On a volé le collier de Civa  
Le Maradjah en répondra  
 
Et soudain surgit face au 
vent 
Le vrai héros de tous les 
temps 
Bob Morane contre tout 
chacal 
L'aventurier contre tout 
guerrier 
Bob Morane contre tout 
chacal 

L'aventurier contre tout 
guerrier 
 
3.Dérivant à bord du 
Sampang  
L'aventure au parfum 
d'Ylalang  
Son surnom, Samouraï du 
Soleil  
En démantelant le gang de 
l'Archipel  
L'otage des guerriers du 
Doc Xhatan  
Il s'en sortira toujours à 
temps  
Tel l'aventurier solitaire  
Bob Morane est le roi de la 
terre 

[Ω!ǳǾŜǊƎƴŀǘ 
Georges Brassens 

 
1. Elle est à toi, cette 
chanson,  
Toi, l'Auvergnat qui, sans 
façon,  
M'as donné quatre bouts de 
bois  
Quand, dans ma vie, il faisait 
froid,  
Toi qui m'as donné du feu 
quand  
Les croquantes et les 
croquants,  
Tous les gens bien 
intentionnés,  

M'avaient fermé la porte au 
ƴŜȊΧ  
Ce n'était rien qu'un feu de 
bois,  
Mais il m'avait chauffé le 
corps,  
Et dans mon âme il brule 
ŜƴŎƻǊΩ  
! ƭŀ ƳŀƴƛŜǊϥ Řϥǳƴ ŦŜǳ ŘŜ ƧƻƛΩ 
 
Toi, l'Auvergnat quand tu 
mourras, 
Quand le croqu'Dmort 
t'emportera, 

Qu'il te conduise, à travers 
ciel, 
Au Père éternel. 
 
2. Elle est à toi, cette 
chanson,  
Toi, l'hôtesse qui, sans façon,  
M'as donné quatre bouts de 
pain  
Quand dans ma vie il faisait 
faim,  
Toi qui m'ouvris ta huche 
quand  
Les croquantes et les 
croquants,  
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Tous les gens bien 
intentionnés, 3.  
S'amusaient à me voir 
ƧŜǳƴŜǊΧ  
Ce n'était rien qu'un peu de 
pain,  
Mais il m'avait chauffé le 
corps,  
Et dans mon âme il brule 
ŜƴŎƻǊΩ  
 A la manier' d'un grand 
festin.  
Toi l'hôtesse quand tu 
mourras, 

 
Elle est à toi cette chanson, 
Toi, l'Etranger qui, sans 
façon,  
D'un air malheureux m'as 
souri  
Lorsque les gendarmes m'ont 
pris,  
Toi qui n'as pas applaudi 
quand  
Les croquantes et les 
croquants,  
Tous les gens bien 
intentionnés,  

wƛŀƛŜƴǘ ŘŜ ƳŜ ǾƻƛǊ ŜƳƳŜƴŞΧ  
Ce n'était rien qu'un peu de 
miel,  
Mais il m'avait chauffé le 
corps,  
Et dans mon âme il brule 
encore  
A la manier' d'un grand 
soleil.  
Toi l'Etranger quand tu 
mourras

 
 

La Bohême 
Charles Aznavour 

 

1. Je vous parle d'un temps   
Que les moins de vingt ans   
Ne peuvent pas connaitre   
Montmartre en ce temps-là   
Accrochait ses lilas   
Jusque sous nos fenêtres   
Et si l'humble garni   
Qui nous servait de nid   
Ne payait pas de mine   
C'est là qu'on s'est connu   
Moi qui criait famine   
Et toi qui posais nue 
 
La bohème, la bohème 
Ça voulait dire on est heureux 
La bohème, la bohème 
Nous ne mangions qu'un jour sur deux 
 
2. Dans les cafés voisins   
Nous étions quelques-uns   
Qui attendions la gloire   

Et bien que miséreux   
Avec le ventre creux  
Nous ne cessions d'y croire   
Et quand quelque bistro   
Contre un bon repas chaud   
Nous prenait une toile   
Nous recitions des vers   
Groupes autour du poêle   
En oubliant l'hiver  
 
La bohème, la bohème 
Ça voulait dire tu es jolie 
La bohème, la bohème 
Et nous avions tous du génie 
 
3. Souvent il m'arrivait   
Devant mon chevalet   
De passer des nuits blanches   
Retouchant le dessin   
De la ligne d'un sein   
Du galbe d'une hanche   

S
u
cc

è
s 



 

51 

Et ce n'est qu'au matin   
Qu'on s'asseyait enfin   
Devant un café-crème   
puises mais ravis  
Fallait-il que l'on s'aime   
Et qu'on aime la vie 
 
La bohème, la bohème 
Ça voulait dire on a vingt ans 
La bohème, la bohème 
Et nous vivions de l'air du temps 
 

4. Quand au hasard des jours   
Je m'en vais faire un tour   
A mon ancienne adresse   
Je ne reconnais plus  
Ni les murs, ni les rues   
Qui ont vu ma jeunesse   
En haut d'un escalier   
Je cherche l'atelier   
Dont plus rien ne subsiste   
Dans son nouveau décor   
Montmartre semble triste   
Et les lilas sont morts 

Camerone 
Jean-Pax Mefret 

 
La bataille de Camerone est un combat qui opposa une compagnie de la Légion étrangère aux troupes 

mexicaines le 30 avril 1863 lors de l'expédition française au Mexique. Soixante-deux soldats de la 
Légion, assiégés dans un bâtiment d'une hacienda du petit village de Camarón de Tejeda, résistèrent 

plus d'une journée à l'assaut de 2 000 soldats mexicains. À la fin de la journée, les six légionnaires 
encore en état de combattre, à court de munitions, se rendent à leurs adversaires à condition de 

garder leurs armes et de pouvoir secourir leurs camarades blessés 
 

Garçon,   
Si par hasard sur ton livre 
ŘΩIƛǎǘƻƛǊŜΣ   
Tu tombes sur ce nom :   
Camerone  
 
Garçon,   
Regarde bien cette page 
ŘΩIƛǎǘƻƛǊŜΣ   
9ǘ ƴΩƻǳōƭƛŜ Ǉŀǎ ŎŜ ƴƻƳ Υ   
Camerone.  
 
Le ciel de feu du Mexique,   
A jamais se souviendra,   
De ce combat héroïque,   
5ŀƴǎ ƭŜǎ ƳǳǊǎ ŘŜ ƭΩIŀŎƛŜƴŘŀΦ  
 
Dans ce décor gigantesque,   

La terre se désaltérait,   
Du sang qui courait, 
dantesque,  
 
Garçon,   
Regarde bien cette page 
ŘΩIƛǎǘƻƛǊŜΣ   
9ǘ ƴΩƻǳōƭƛŜ Ǉŀǎ ŎŜ ƴƻƳ Υ   
Camerone.  
 
Le ciel de feu du Mexique,   
A jamais se souviendra,   
De ce combat héroïque,   
5ŀƴǎ ƭŜǎ ƳǳǊǎ ŘŜ ƭΩIŀŎƛŜƴŘŀΦ  
 
Dans ce décor gigantesque,   
La terre se désaltérait,   

Du sang qui courait, 
dantesque,  
 
Fiers de tomber pour 
ƭΩ9ƳǇƛǊŜΦ   
Ils étaient soixante-deux,   
Face à deux mille cavaliers,   
Le soleil baissa les yeux,   
[ƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ŦǳǊŜƴǘ ŜȄǘŜǊƳƛƴŞǎΦ  
A Camerone. (Bis)  
 
Ce nom qui sonne,   
Et qui resonne,   
Ce nom qui tonne,   
9ǘ ǉǳƛ ǘΩŞǘƻƴƴŜΦ  
Camerone, Camerone,  
Camerone. (Ter)
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Céline 
Hugues Aufray 

 
1. Dis-moi Céline, les années 
ont passé,   
Pourquoi n'as-tu jamais 
pensé à te marier ?   
5Ŝ ǘƻǳǘŜǎ ƳŜǎ ǎǆǳǊǎ ǉǳƛ 
vivaient ici   
Tu es la seule sans mari. 
 
Non, non, non, ne rougis 
pas, ne rougis pas, 
Tu as, tu as toujours de 
beaux yeux, 
Ne rougis pas, ne rougis pas 
Tu aurais pu rendre un 
homme heureux. 
 

2. Dis-moi Céline, toi qui es 
notre ainée,   
Toi qui fus notre mère, toi 
qui l'a remplacée,   
N'as-tu vécu pour nous 
autrefois   
Que sans jamais penser à 
toi ? 
 
3. Dis-moi Céline, qu'est-il 
donc devenu   
Ce gentil fiance qu'on n'a 
jamais revu ?   
Est-ce pour ne pas nous 
abandonner   
Que tu l'as laissé s'en aller ?  
 

4. Mais non Céline, ta vie 
n'est pas perdue,   
Nous sommes les enfants 
que tu n'as jamais eus,   
Il y a longtemps que je le 
savais   
Et je ne l'oublierai jamais.  
 
Ne pleure pas, ne pleure 
pas 
Tu as toujours les yeux 
d'autrefois 
Ne pleure pas, ne pleure 
pas 
Nous resterons toujours 
près de toi 
Toujours près de toi 

 

Dans le tƻǊǘ ŘΩ!ƳǎǘŜǊŘŀƳ 
 

1. Dans le port 
d'Amsterdam  
Y a des marins qui 
chantent  
Les rêves qui les hantent  
Au large d'Amsterdam  
Dans le port d'Amsterdam  
Y a des marins qui dorment  
Comme des oriflammes  
Le long des berges mornes  
Dans le port d'Amsterdam  
Y a des marins qui meurent  
Pleins de bière et de 
drames  
Aux premières lueurs  

Mais dans le port 
d'Amsterdam  
Y a des marins qui naissent  
Dans la chaleur épaisse  
Des langueurs océanes  
 
2. Dans le port 
d'Amsterdam  
Y a des marins qui 
mangent  
Sur des nappes trop 
blanches  
Des poissons ruisselants  
Ils vous montrent des 
dents  

A croquer la fortune  
A décroiser la lune  
A bouffer des haubans  
Et ça sent la morue  
WǳǎǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜǎ 
frites  
Que leurs grosses mains 
invitent  
A revenir en plus  
Puis se lèvent en riant  
Dans un bruit de tempête  
Referment leur braguette  
Et sortent en rotant 
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3. Dans le port 
d'Amsterdam  
Y a des marins qui dansent  
En se frottant la panse  
Sur la panse des femmes  
Et ils tournent et ils 
dansent  
Comme des soleils craches  
Dans le son déchire  
D'un accordéon rance  
Ils se tordent le cou  
Pour mieux s'entendre rire  
Jusqu'à ce que tout à coup  
L'accordéon expire  

Alors le geste grave  
Alors le regard fier  
Ils ramènent leur batave  
Jusqu'en pleine lumière  
  
4. Dans le port 
d'Amsterdam  
Y a des marins qui boivent  
Et qui boivent et reboivent  
Et qui reboivent encore  
Ils boivent à la sante  
Des putains d'Amsterdam  
De Hambourg ou d'ailleurs  
Enfin ils boivent aux dames  

Qui leur donnent leur joli 
corps  
Qui leur donnent leur 
vertu  
Pour une pièce en or  
Et quand ils ont bien bu  
Se plantent le nez au ciel  
Se mouchent dans les 
étoiles  
Et ils pissent comme je 
pleure  
Sur les femmes infidèles  
Dans le port d'Amsterdam  
Dans le port d'Amsterdam 

 

Les Lacs du Connemara 
Michel Sardou 

 
1. Terre brulée au vent  
Des landes de pierre,  
Autour des lacs,  
C'est pour les vivants  
Un peu d'enfer,  
Le Connemara.  
  
2. Des nuages noirs  
Qui viennent du nord  
Colorent la terre,  
Les lacs, les rivières :  
C'est le décor  
Du Connemara.  
  
3. Du printemps suivant,  
Le ciel irlandais  
Etait en paix.  
Maureen a plongé  
Nue dans un lac  
Du Connemara.  
  

4. Sean Kelly s'est dit :  
"Je suis catholique.  
Maureen aussi."  
L'église en granit  
De Limerick,  
Maureen a dit "oui".  
  
5. De Tiperrary  
BallyZ Connelly  
Et de Galway,  
Ils sont arrivés  
Dans le comté  
Du Connemara. 
 
6. Y avait les Connor,  
Les O'Conolly,  
Les Flaherty  
Du Ring of Kerry  
Et de quoi boire  
Trois jours et deux nuits.  
  

7. Là-bas, au Connemara,  
On sait tout le prix du 
silence.  
Là-bas, au Connemara,  
On dit que la vie  
C'est une folie  
Et que la folie,  
Ça se danse.  
  
8. Terre brulée au vent  
Des landes de pierre,  
Autour des lacs,  
C'est pour les vivants  
Un peu d'enfer,  
Le Connemara.  
  
9. Des nuages noirs  
Qui viennent du nord  
Colorent la terre,  
Les lacs, les rivières :  
C'est le décor  
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Du Connemara.  
  
10. On y vit encore  
Au temps des Gaels  
Et de Cromwell,  
Au rythme des pluies  
Et du soleil,  
Au pas des chevaux. 
 
11. On y croit encore  
Aux monstres des lacs  
Qu'on voit nager  
Certains soirs d'été  

Et replonger  
Pour l'éternité.  
  
12. On y voit encore  
Des hommes d'ailleurs  
Venus chercher  
Le repos de l'âme  
9ǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎǆǳǊΣ  
Un gout de meilleur. 
 
13. L'on y croit encore  
Que le jour viendra,  
Il est tout près,  

Ou les Irlandais  
Feront la paix  
Autour de la croix.  
  
14. Là-bas, au Connemara,  
On sait tout le prix de la 
guerre.  
Là-bas, au Connemara,  
On n'accepte pas  
La paix des Gallois  
Ni celle des rois  
d'Angleterre... 

 

Mon Frère 
 

1. Toi le frère que je n'ai 
jamais eu, Sais-tu si tu 
avais vécu 
Ce que nous aurions fait 
ensemble. Un an après 
moi, tu serais né,  
Alors on n'se s'rait plus 
quittés Comme des amis 
qui se ressemblent 
On aurait appris l'argot par 
ŎǆǳǊ, J'aurais été ton 
professeur 
A mon école buissonnière, 
Sur qu'un jour on se serait 
battu 
Pour peu qu'alors on ait 
connu, Ensemble la même 
première 
 

Mais tu n'es pas là, A qui 
la faute ? 
Pas à mon père, Pas à ma 
mère, Tu aurais pu 
chanter cela 
 
2. Toi le frère que je n'ai 
jamais eu, Si tu savais ce 
que j'ai bu 
De mes chagrins en 
solitaire, {ƛ ǘǳ ƴŜ ƳΩŀǾŀƛǎ 
pas fait faux bond 
Tu aurais fini mes 
chansons, Je t'aurais appris 
à en faire 
Si la vie s'était comportée 
mieux, Elle aurait divisé en 
deux 

Les paires de gants, les 
paires de claques 
Elle aurait surement 
partagé, Les mots d'amour 
et les pavés Les filles et les 
coups de matraque 
 
3. Toi le frère que je 
n'aurais jamais, Je suis 
moins seul de t'avoir fait 
Pour un instant, pour une 
fille, Je t'ai dérangé, tu me 
pardonnes 
Ici quand tout vous 
abandonne, On se fabrique 
une famille 
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Les Champs Elysées 
 

1. Je m'baladais sur 
l'avenue, [Ŝ ŎǆǳǊ ƻǳǾŜǊǘ Ł 
l'inconnu 
J'avais envie de dire 
bonjour À n'importe qui 
N'importe qui et ce fut toi 
Je t'ai dit n'importe quoi 
Il suffisait de te parler, 
Pour t'apprivoiser 
 
Aux Champs-Élysées 
Aux Champs-Élysées 
Au soleil sous la pluie 

À midi ou à minuit 
Il y a tout ce que vous 
voulez 
Aux Champs-Élysées 
 
2. Tu m'as dit j'ai rendez-
vous Dans un sous-sol avec 
des fous 
Qui vivent la guitare à la 
main Du soir au matin 
Alors je t'ai accompagné, 
On a chanté on a dansé 

Et l'on n'a même pas pensé 
À s'embrasser 
 

3.Hier soir deux inconnus 
et ce matin sur l'avenue 
Deux amoureux tout 
étourdis par la longue nuit 
Et de l'Étoile à la Concorde, 
un orchestre à mille cordes 
Tous les oiseaux du point 
du jour chantent l'amour 

 

Yellow submarine 
 

1. In the town where I was born, lived a 
man who sailed to sea 
And he told us of his life in the land of 
submarines 
 
2. So we sailed on to the sun, till we found a 
sea of green, 
And we lived beneath the waves in our 
yellow submarine 
 

We all live in a yellow submarine, Yellow 
submarine, yellow submarine (bis) 
 
3. And our friends are all aboard, many 
more of them live next door 
And the band begins to play 
 
4. As we live a life of ease, every one of us 
has all we need 
Sky of blue and sea of green in our yellow 
(in our yellow) 
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Let my people go 
 

1. Un grand navire est 
arrivé, Let my people go 
Des soldats blancs ont 
débarqué, Let my people 
go 
 
Descends, Seigneur, 
Reviens sur cette Terre 
De la peur, de la faim, 
Seigneur, Délivre nos 
frères 
 

2. Ils ont pillé, ils ont brûlé, 
[ŜǘΧ Et massacré nos 
derniers nés, [ŜǘΧ 
 
3. Les soldats nous ont 
enchaînés, [ŜǘΧ Les 
planteurs nous ont 
achetésΣ [ŜǘΧ 
 
4. Ils ont frappé ceux qui 
tombaient, [ŜǘΧ Ils ont tué 
ceux qui fuyaient, [ŜǘΧ 

 
5. Depuis, trois siècles ont 
passéΣ [ŜǘΧ Quand 
viendras-tu nous délivrer, 
[ŜǘΧ 
 
6. Les Noirs sont las de 
pardonnerΣ [ŜǘΧ Les Noirs 
voudraient pouvoir aimer, 
[ŜǘΧ 

 

vǳŀƴŘ ƻƴ ƴΩŀ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ 
 

1. Quand on a que l'amour, A s'offrir en 
partage 
Au jour du grand voyage, Qu'est notre 
grand amour 
Quand on a que l'amour, Mon amour toi 
et moi 
Pour qu'éclatent de joie, Chaque heure et 
chaque jour 
Quand on a que l'amour, Pour vivre nos 
promesses 
Sans nulle autre richesse, Que d'y croire 
toujours 
Quand on a que l'amour, Pour meubler de 
merveilles 
Et couvrir de soleil, La laideur des 
faubourgs : 
Quand on a que l'amour, Pour unique 
raison 
Pour unique chanson, Et unique secours 
 

2. Quand on a que l'amour, Pour habiller 
matin 
Pauvres et malandrins, De manteaux de 
velours 
Quand on a que l'amour, A offrir en prière 
Pour les maux de la terre, En simple 
troubadour 
Quand on a que l'amour, A offrir à ceux là 
Dont l'unique combat, Est de chercher le 
jour 
Quand on a que l'amour, Pour tracer un 
chemin 
Et forcer le destin, A chaque carrefour 
Quand on a que l'amour, Pour parler aux 
canons 
Et rien qu'une chanson, Pour convaincre 
un tambour 
Alors sans avoir rien, Que la force d'aimer 
Nous aurons dans nos mains, Amis le 
monde entier 
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9ƴ ƭΩŀƴ нллм 
 

1. Sur les photographies de 
ce vieux caillou, 
Trois milliards de fourmis qui 
courent après nous 
C'est sympa, c'est marrant, 
mais on sera combien 
Quand on aura vingt ans en 
l'an 2001 
On posera nos valises, nos 
cantines en fer 
Sur un bout de banquise, un 
coin de désert 
Et on s'lavera les dents avec 
des refrains 
Quand on aura vingt ans en 
l'an 2001 
 
Moi j'aurai les cheveux 
blancs, je serai vieux 
demain 
Quand t'auras tes vingt ans 
en l'an 2001 
 

2. Petit bonhomme, Tu viens 
d'éclore comme un ange 
humain 
Tout petit bout d'homme, 
Qui tend la main pour faire 
ses premiers pas 
Petit bonhomme, Traverser 
le salon 
C'est un peu comme 
atteindre l'horizon 
Petit bonhomme, Faut 
jamais baisser les bras 
Et on posera nos pelles à 
l'heure des repas 
On chauffera nos gamelles 
sur des feux de bois 
On fera des cerfs-volants 
pour aller plus loin 
Quand on aura vingt ans en 
l'an 2001 
J'aurai bien des tourments, 
tu n'en sauras rien 

Quand t'auras tes vingt ans 
en l'an 2001 
 
3.Petit bonhomme, Tu veux 
tout faire comme t'en as 
envie 
Vivre au maximum, Brûler ta 
vie sans savoir où tu vas 
Petit bonhomme, Partir sans 
rien savoir 
C'est un peu comme 
marcher dans la nuit noire 
Petit bonhomme, Et dire que 
j'ai fait comme toi 
On se fera des igloos, on 
mangera des phoques 
Et on plantera des clous en 
plein dans le roc 
On n'aura plus de gants, on 
aura nos poings 
Quand on aura vingt ans en 
l'an 2001 

Comme toi 
 

1. Elle avait les yeux clairs 
et la robe en velours 
À côté de sa mère et la 
famille autour 
Elle pose un peu distraite 
au doux soleil De la fin du 
jour 
La photo n'est pas bonne 
mais l'on peut y voir Le 
bonheur en personne et la 
douceur d'un soir 

Elle aimait la musique, 
surtout Schumann 
Et puis Mozart 
 
Comme toi, Comme toi, 
comme toi, comme toi 
(bis) 
Comme toi que je regarde 
tout bas 
Comme toi qui dors en 
rêvant à quoi, comme toi 

Comme toi, comme toi, 
comme toi 
 
2. Elle allait à l'école au 
village d'en bas 
Elle apprenait les livres, 
elle apprenait les lois. 
Elle chantait les grenouilles 
et les princesses 
Qui dorment au bois. Elle 
aimait sa poupée, elle 
aimait ses amis 
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Surtout Ruth et Anna et 
surtout Jérémie 
Et ils se marieraient un 
jour peut-être à Varsovie 
 
3. Elle s'appelait Sarah elle 
n'avait pas huit ans 

Sa vie, c'était douceur, 
rêves et nuages blancs 
Mais d'autres gens en 
avaient décidé autrement 
Elle avait tes yeux clairs et 
elle avait ton âge 

C'était une petite fille sans 
histoire et très sage 
Mais elle n'est pas née 
comme toi, Ici et 
maintenant

 

Il est libre Max 
 

1. Il met de la magie, mine 
de rien, dans tout ce qu'il 
fait, 
Il a le sourire facile, même 
pour les imbéciles, 
Il s'amuse bien, il n'tombe 
jamais dans les pièges 
Il s'laisse pas étourdir par 
les néons des manèges 
Il vit sa vie sans s'occuper 
des grimaces 
Que font autour de lui les 
poissons dans la nasse. 
 
Il est libre Max, il est libre 
Max 
Y'en a même qui disent 
qu'ils l'ont vu voler 
 

2. Il travaille un petit peu 
quand son corps est 
d'accord 
Pour lui faut pas s'en faire, 
il sait doser son effort 
Dans l'panier de crabes, il 
joue pas les homards 
Il cherche pas à tout prix à 
faire des bulles dans la 
mare. 
 
3. Il regarde autour de lui 
avec les yeux de l'amour 
Avant qu't'aies rien pu 
dire, il t'aime déjà au 
départ 
Il n'fait pas de bruit, il 
n'joue pas du tambour 
Mais la statue de marbre 
lui sourit dans la cour. 
 

4. Et bien sûr toutes les 
filles lui font leurs yeux de 
velours 
Lui, pour leur faire plaisir, il 
leur raconte des histoires 
Il les emmène par-delà les 
labours 
Chevaucher des licornes à 
la tombée du soir. 
 
5. Comme il a pas d'argent 
pour faire le grand 
voyageur 
Il va parler souvent aux 
habitants de son coeur 
Qu'est-ce qu'ils 
s'racontent, c'est ça qu'il 
faudrait savoir 
Pour avoir comme lui 
autant d'amour dans le 
regard 
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Je vous salue Marie 
 

1. Par le petit garçon qui 
meurt près de sa mère, 
Tandis que des enfants 
s'amusent au parterre. 
Et par l'oiseau blessé qui 
ne sait pas comment 
Son aile tout à coup 
s'ensanglante et descend, 
Par la soif et la faim et le 
délire ardent, 
Je vous salue, Marie 
2. Par les gosses battus, 
par l'ivrogne qui rentre, 
Par l'âne qui reçoit des 
coups de pied au ventre, 
Et par l'humiliation de 
l'innocent châtié, 
Par la vierge vendue qu'on 
a déshabillée, 
Par le fils dont la mère a 
été insultée, 

Je vous salue, Marie 
 
3. Par la vieille qui, 
trébuchant sous trop de 
poids, 
S'écrie "mon Dieu !" par le 
malheureux dont les bras, 
Ne purent s'appuyer sur 
une amour humaine 
Comme la Croix du Fils sur 
Simon de Cyrène, 
Par le cheval tombé sous le 
chariot qu'il traîne, 
Je vous salue, Marie 
 
4. Par les quatre horizons 
qui crucifient le monde, 
Par tous ceux dont la chair 
se déchire ou succombe, 

Par ceux qui sont sans 
pieds, par ceux qui sont 
sans mains, 
Par le malade que l'on 
opère et qui geint, 
Et par le juste mis au rang 
des assassins, 
Je vous salue, Marie 
 
5. Par la mère apprenant 
que son fils est guéri, 
Par l'oiseau rappelant 
l'oiseau tombé du nid, 
Par l'herbe qui a soif et 
recueille l'ondée, 
Par le baiser perdu par 
l'amour redonné, 
Et par le mendiant 
retrouvant sa monnaie, 
Je vous salue, Marie 

 

Le Métèque 
 

1. Avec ma gueule de 
métèque, de juif errant, de 
pâtre grec et mes cheveux 
aux quatre vents,  
Avec mes yeux tout 
délavés qui me donnent 
l'air de rêver, moi qui ne 
rêve plus souvent, 
Avec mes mains de 
maraudeur, de musicien et 
de rôdeur qui ont pillé tant 
de jardins, 

Avec ma bouche qui a bu, 
qui a embrassé et mordu 
sans jamais assouvir sa 
faim. 
 
2. Avec ma gueule de 
métèque, de juif errant, de 
pâtre grec de voleur et de 
vagabond, 
Avec ma peau qui s'est 
frottée au soleil de tous les 
étés et tout ce qui portait 
jupon, 

!ǾŜŎ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ǉǳƛ ŀ ǎǳ 
faire souffrir autant qu'il a 
souffert sans pour cela 
faire d'histoires. 
Avec mon âme qui n'a plus 
la moindre chance de salut 
pour éviter le purgatoire 
 
3.Avec ma gueule de 
métèque, de juif errant, de 
pâtre grec et mes cheveux 
aux quatre vents, 
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Je viendrai ma douce 
ŎŀǇǘƛǾŜΣ Ƴƻƴ ŃƳŜ ǎǆǳǊΣ 
ma source vive, je viendrai 
boire tes 20 ans. 
Et je serai prince de sang, 
rêveur ou bien adolescent 

comme il te plaira de 
choisir 
Et nous ferons de chaque 
jour toute une éternité 
d'amour que nous vivrons 
à en mourir 

Et nous ferons de chaque 
jour 
Toute une éternité 
d'amour 
Que nous vivrons à en 
mourir

 
 

Il changeait la vie 
 

1. C'était un cordonnier, 
sans rien d'particulier, 
Dans un village dont le 
nom m'a échappé 
Il faisait des souliers si jolis, 
si légers, Que nos vies 
semblaient un peu moins 
lourdes à porter 
Il y mettait du temps, du 
ǘŀƭŜƴǘ Ŝǘ Řǳ ŎǆǳǊ, Ainsi 
passait sa vie au milieu de 
nos heures 
Et loin des beaux discours, 
des grandes théories, À sa 
tâche chaque jour, on 
pouvait dire de lui : Il 
changeait la vie 
 

2. C'était un professeur, un 
simple professeur, Qui 
pensait que savoir était un 
grand trésor 
Que tous les moins que 
rien n'avaient pour s'en 
sortir, Que l'école et le 
droit qu'à chacun de 
s'instruire 
Il y mettait du temps, du 
ǘŀƭŜƴǘ Ŝǘ Řǳ ŎǆǳǊ, Ainsi 
passait sa vie au milieu de 
nos heures 
Et loin des beaux discours, 
des grandes théories À sa 
tâche chaque jour, on 
pouvait dire de lui : Il 
changeait la vie 

 
3. C'était un p'tit 
bonhomme, rien qu'un 
tout p'tit bonhomme, 
Malhabile et rêveur, un 
peu loupé en somme 
Se croyait inutile, banni 
des autres hommes, Il 
pleurait sur son saxophone 
Il y mit tant de temps, de 
larmes et de douleur, Les 
rêves de sa vie, les prisons 
ŘŜ ǎƻƴ ŎǆǳǊ 
Et loin des beaux discours, 
des grandes théories, 
Inspiré jour après jour de 
son souffle et de ses cris : Il 
changeait la vie 

 

Sound of Silence 
 

1. Hello darkness, my old 
friend, I've come to talk 
with you again 
Because a vision softly 
creeping, Left its seeds 
while I was sleeping 

And the vision that was 
planted in my brain, Still 
remains 
Within the sound of silence 
 
2. In restless dreams I 
walked alone, Narrow 
streets of cobblestone 

'Neath the halo of a street 
lamp, I turned my collar to 
the cold and damp 
When my eyes were 
stabbed by the flash of a 
neon light 
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That split the night, And 
touched the sound of 
silence 
 
3. And in the naked light I 
saw, Ten thousand people, 
maybe more 
People talking without 
speaking, People hearing 
without listening 
People writing songs that 
voices never share, No one 
dared 

Disturb the sound of 
silence 
 
4. "Fools" said I, "You do 
not know, Silence like a 
cancer grows 
Hear my words that I might 
teach you, Take my arms 
that I might reach you" 
But my words like silent 
raindrops fell, And echoed 
in the wells of silence 

And the people bowed and 
prayed, To the neon god 
they made 
 
5. And the sign flashed out 
its warning, In the words 
that it was forming 
And the sign said, "The 
words of the prophets, Are 
written on the subway 
walls 
And tenement halls, And 
whispered in the sounds of 
silence"

 
 

Siffler sur la colline 
 

1. Je l'ai vue près d'un laurier elle gardait 
ses blanches brebis, 
Quand j'ai demandé d'où venait sa peau 
fraîche elle m'a dit 
"C'est d'rouler dans la rosée qui rend les 
bergères jolies". 
Mais quand j'ai dit qu'avec elle je 
voudrais y rouler aussi 
Elle m'a ditΧ 
 
Elle m'a dit d'aller siffler là-haut sur la 
colline 
De l'attendre avec un petit bouquet 
d'églantines 
J'ai cueilli des fleurs et j'ai sifflé tant que 
j'ai pu 

J'ai attendu attendu elle n'est jamais 
venue 
Zaï-zaï-zaï-zaï, Zaï-zaï-zaï-zaï, Zaï-zaï-
zaï-zaï,  Zaï-zaï-zaï-zaï 
 
2. À la foire du village un jour, je lui ai 
soupiré 
Que je voudrais être une pomme 
suspendue à un pommier 
Et qu'à chaque fois qu'elle passe, Elle 
vienne me mordre dedans 
Mais elle est passée tout en me 
montrant ses jolies dents 
Elle m'a dit 
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Etapes 
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Love 
 

Love, c'était son nom,  
Love 
Un vagabond qui vivait de 
soleil, d'espace et de 
chansons 
 
1. Il est venu chez nous 
Guitare en bandoulière 
Venait d'on ne sait où 
Il parcourait la terre 
Et dans ses longs cheveux 
Le vent semblait chanter 

Tout au fond de ses yeux 
Dansait la liberté 
 
2. Il écoutait le vent 
Les fleurs et les rivières 
Jouait comme un enfant 
Parlait à la lumière 
Il partageait ses rires 
Ses rêves et ses projets 
Et dans chaque sourire 
Dansait la liberté 
 

3. Il est parti un jour 
Nul ne sait où il est 
Au pays de l'amour 
Tu peux le rencontrer 
Mais dans notre maison 
Il nous aura laissé 
Avec cette chanson 
Un peu de liberté 
 
 

 

Le Vieux Joe 
 

1. Ils ne sont plus 
[Ŝǎ ōŜŀǳȄ ƧƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀƳƛǘƛŞ 
Tous mes amis 
Ont quitté les cotonniers 
Ils sont partis 
Au pays du grand repos 
WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜǳǊǎ ŘƻǳŎŜǎ ǾƻƛȄ 
chanter 
« Eho, vieux Jo ! » 
 
Me voilà, me voilà ! Tout 
brisé par les travaux, 

WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜǳǊǎ ŘƻǳŎŜǎ 
voix chanter « Eho, vieux 
Jo ! » 
 
2. Pourquoi pleurer, 
vǳŀƴŘ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ Ŝǎǘ 
toujours gai ? 
Pourquoi gémir ? 
Ils ne peuvent revenir. 
Depuis longtemps 
Ils sont tous partis là-haut : 
WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜǳǊǎ ŘƻǳŎŜǎ ǾƻƛȄ 
chanter 

« Eho, vieux Jo ! » 
 
3. Où sont-ils donc, 
[Ŝǎ ŀƳƛǎ ǉǳΩƻƴ ŀƛƳŀƛǘ 
tant ? 
Et ces enfants 
vǳΩƻƴ ōŜǊœŀƛǘ ǎƛ 
doucement ? 
Ils sont heureux ! 
tǊŝǎ ŘΩŜǳȄ ƧŜ serai bientôt. 
WΩŜƴǘŜƴŘǎ ƭŜǳǊǎ ŘƻǳŎŜǎ ǾƻƛȄ 
chanter 
« Eho, vieux Jo ! » 
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vǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŦƻǊƳƛŘŀōƭŜ ŘΩŀƛƳŜǊ 
 

Qu'il est formidable 
d'aimer, Qu'il est 
formidable ! 
Qu'il est formidable 
d'aimer, Qu'il est 
formidable de tout 
donner pour aimer 
(aimer) 
 
1. Quand on n'a que ses 
mains, À tendre ou à 
donner 

Quand on n'a que ses 
yeux, Pour rire ou pour 
pleurer 
Quand on n'a que sa voix, 
Pour crier et chanter 
Quand on n'a que sa vie, 
Et qu'on veut la donner 
 
2.Quand on n'a que sa 
peine, À dire ou à cacher 
Quand on n'a que ses 
joies, À taire ou à 
partager 

Quand on n'a que ses 
rêves, À faire voyager 
Quand on n'a que sa vie, 
Et qu'on veut la donner 
 
3. Quand le pain et le vin, 
Ont le goût de vérité 
Quand il y a sur la route, 
Ce pas qu'on reconnaît 
Quand on regarde 
ensemble, Vers le même 
sommet 
Quand on n'a que sa vie, 
Et qu'on veut la donner 

 

Nicolas Et Bart ς IŜǊŜΩǎ ǘƻ ¸ƻǳ 
 

Maintenant Nicolas et Bart, ±ƻǳǎ ŘƻǊƳŜȊ ŀǳ ŦƻƴŘ ŘŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ 
Vous étiez tous seuls dans la mort, Mais par elle vous vaincrez ! 

 
Here's to you, Nicolas and Bart, Rest forever here in our hearts 
The last and final moment is yours,  That agony is your triumph 

 

Le Sud 
 

1. C'est un endroit qui 
ressemble à la Louisiane, 
À l'Italie 
Il y a du linge étendu sur 
la terrasse, Et c'est joli 
 
On dirait le Sud, Le temps 
dure longtemps 
Et la vie sûrement, Plus 
d'un million d'années, Et 
toujours en été 

 
2. Y a plein d'enfants qui 
se roulent sur la pelouse 
Y a plein de chiens, Y a 
même un chat, une 
tortue, des poissons 
rouges, Il ne manque rien 
 
3.Un jour ou l'autre il 
faudra qu'il y ait la 
guerre, On le sait bien 

On n'aime pas ça, mais on 
ne sait pas quoi faire ; On 
dit, "c'est le destin" 
 
Tant pis pour le Sud, 
C'était pourtant bien 
On aurait pu vivre, Plus 
d'un million d'années, Et 
toujours en été
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/ŀǇǊƛ ŎΩŜǎǘ Ŧƛƴƛ 
 

1. Nous n'irons plus jamais, Où tu m'as dit 
"je t'aime" 
Nous n'irons plus jamais, Tu viens de 
décider 
Nous n'irons plus jamais, Ce soir c'est plus 
la peine 
Nous n'irons plus jamais, Comme les 
autres années 
 
Capri, c'est fini 
Et dire que c'était la ville de mon premier 
amour 

Capri, c'est fini 
Je ne crois pas que j'y retournerai un jour 
 
2. Nous n'irons plus jamais Où tu m'as dit 
je t'aime 
Nous n'irons plus jamais, Comme les 
autres années 
Parfois je voudrais bien, Te dire, 
"recommençons" 
Mais je perds le courage, Sachant qu'tu 
diras non 

[Ω!ƛƎƭŜ bƻƛǊ 
 

1. Un beau jour ou peut-
être une nuit, Près d'un lac 
je m'étais endormie 
Quand soudain, semblant 
crever le ciel, Et venant de 
nulle part, Surgit un aigle 
noir 
 
2. Lentement, les ailes 
déployées, Lentement, je 
le vis tournoyer 
Près de moi, dans un 
bruissement d'ailes, 
Comme tombé du ciel, 
L'oiseau vint se poser 
 
3. Il avait les yeux couleur 
rubis, Et des plumes 
couleur de la nuit 
À son front, brillant de 
mille feux, L'oiseau roi 
couronné, Portait un 
diamant bleu 

 
4. De son bec, il a touché 
ma joue, Dans ma main, il 
a glissé son cou 
C'est alors que je l'ai 
reconnu, Surgissant du 
passé, Il m'était revenu 
 
5. Dis l'oiseau, oh dis, 
emmène-moi, Retournons 
au pays d'autrefois 
Comme avant, dans mes 
rêves d'enfant, Pour 
cueillir en tremblant, Des 
étoiles, des étoiles 
 
6. Comme avant, dans mes 
rêves d'enfant, Comme 
avant, sur un nuage blanc 
Comme avant, allumer le 
soleil, Être faiseur de pluie, 
Et faire des merveilles 
 

7. L'aigle noir dans un 
bruissement d'ailes, Prit 
son vol pour regagner le 
ciel 
Quatre plumes, couleur de 
la nuit, Une larme, ou 
peut-être un rubis. 
J'avais froid, il ne me 
restait rien. L'oiseau 
m'avait laissée Seule avec 
mon chagrin. 
 
8. Un beau jour, ou était-ce 
une nuit, Près d'un lac je 
m'étais endormie. 
Quand soudain, semblant 
crever le ciel, Et venant de 
nulle part, Surgit un aigle 
noir. 
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[ΩŜŀǳ ǾƛǾŜ 
 

1. Ma petite est comme 
l'eau, elle est comme 
l'eau vive 
Elle court comme un 
ruisseau, que des enfants 
poursuivent 
 
Courez, courez vite si 
vous le pouvez, 
Jamais, jamais vous ne la 
rattraperez ! 
 
2. Lorsque chantent les 
pipeaux, lorsque danse 
l'eau vive 
Elle mène mes troupeaux 
au pays des olives 
Venez, venez, mes 
chevreaux, mes agnelets 

Dans le laurier, le thym et 
le serpolet 
 
3. Un jour que sous les 
roseaux, sommeillait mon 
eau vive 
Vinrent les gars du 
hameau, pour l'emmener 
captive 
Fermez, fermez votre 
cage à double clé 
Entre vos doigts, l'eau 
vive s'envolera 
 
4. Comme les petits 
bateaux emportés par 
l'eau vive 

Dans ses yeux les 
jouvenceaux voguent à la 
dérive 
Voguez, voguez, demain 
vous accosterez 
L'eau vive n'est pas 
encore à marier 
 
5. Pourtant un matin 
nouveau à l'aube mon 
eau vive 
Viendra battre son 
trousseau aux cailloux de 
la rive 
Pleurez, pleurez, si je 
demeure esseulé 
Le ruisselet, au large s'en 
est allé 

 

Prendre un enfant par la main 
 

1. Prendre un enfant par la main Pour 
l'emmener vers demain 
Pour lui donner la confiance en son pas, 
Prendre un enfant pour un roi 
Prendre un enfant dans ses bras Et pour 
la première fois 
Sécher ses larmes en étouffant de joie, 
Prendre un enfant dans ses bras 
 
2. tǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ŎǆǳǊ, Pour 
soulager ses malheurs 
Tout doucement, sans parler, sans 
pudeur, tǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎǆǳǊ 
Prendre un enfant dans ses bras Mais 
pour la première fois 

Verser des larmes en étouffant sa joie, 
Prendre un enfant contre soi 
 
3. Prendre un enfant par la main Et lui 
chanter des refrains 
Pour qu'il s'endorme à la tombée du jour, 
Prendre un enfant par l'amour 
Prendre un enfant comme il vient Et 
consoler ses chagrins 
Vivre sa vie des années, puis soudain, 
Prendre un enfant par la main 
En regardant tout au bout du chemin, 
Prendre un enfant pour le sien 
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Les Mistrals Gagnants 
 

1. À m'asseoir sur un banc, 
cinq minutes, avec toi Et 
regarder les gens, tant qu'y 
en a 
Te parler du bon temps, qui 
est mort ou qui reviendra, 
En serrant dans ma main 
tes petits doigts 
Pis donner à bouffer à des 
pigeons idiots, Leur filer 
des coups de pied pour de 
faux 
Et entendre ton rire qui 
lézarde les murs, Qui sait 
surtout guérir mes 
blessures 
Te raconter un peu 
comment j'étais, minot Les 
bombecs fabuleux qu'on 
piquait chez l'marchand 
Car-en-sac et Minto, 
caramels à un franc, Et les 
Mistral Gagnants 

2. À marcher sous la pluie, 
cinq minutes, avec toi, Et 
regarder la vie, tant qu'y en 
a 
Te raconter la Terre en te 
bouffant des yeux, Te 
parler de ta mère, un petit 
peu 
Et sauter dans les flaques 
pour la faire râler, Bousiller 
nos godasses et s'marrer 
Et entendre ton rire 
comme on entend la mer, 
S'arrêter, repartir en 
arrière 
Te raconter surtout les 
Carambars d'antan et les 
Coco Boers 
Et les vrais Roudoudous qui 
nous coupaient les lèvres 
Et nous niquaient les dents, 
Et les Mistral Gagnants 
 

3. À m'asseoir sur un banc, 
cinq minutes, avec toi, 
Regarder le soleil qui s'en 
va 
Te parler du bon temps, qui 
est mort et je m'en fous, Te 
dire que les méchants, c'est 
pas nous 
Que si moi je suis barge, ce 
n'est que de tes yeux, Car 
ils ont l'avantage d'être 
deux 
Et entendre ton rire 
s'envoler aussi haut Que 
s'envolent les cris des 
oiseaux 
Te raconter, enfin, qu'il 
faut aimer la vie, L'aimer 
même si le temps est 
assassin et emporte avec 
lui Les rires des enfants 
Et les Mistral Gagnants Et 
les Mistral Gagnants 

 
  E

ta
p
e

s 



 

68 

WΩŀƛ ŘŜƳŀƴŘŞ Ł ƭŀ [ǳƴŜ 
 

1. WΩŀƛ demandé à la lune, 
Et le soleil ne le sait pas 
Je lui ai montré mes 
brûlures, 9ǘ ƭŀ ƭǳƴŜ ǎΩŜǎǘ 
moquée de moi 
9ǘ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ŎƛŜƭ ƴΩŀǾŀƛǘ 
pas fière allure, Et que je 
ne guérissais pas 
Je me suis dit quelle 
infortune, 9ǘ ƭŀ ƭǳƴŜ ǎΩŜǎǘ 
moquée de moi 
 
2. WΩŀƛ ŘŜƳŀƴŘŞ Ł ƭŀ ƭǳƴŜ, 
Si tu voulais encore de moi 

9ƭƭŜ ƳΩŀ Řƛǘ ϦƧΩŀƛ Ǉŀǎ 
ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƳΩƻŎŎǳǇŜǊ 
des cas comme ça" 
Et toi et moi, On était 
tellement sûr, Et on se 
disait quelques fois 
vǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ƧǳǎǘŜ ǳƴŜ 
aventure, Et que ça ne 
durerait pas 
WŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ ƎǊŀƴŘ ŎƘƻǎŜ Ł ǘŜ 
dire, Et pas grand chose 
pour te faire rire 
/ŀǊ ƧΩƛƳŀƎƛƴŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜ 
pire, Et le meilleur me fait 
souffrir 

 
3. WΩŀƛ ŘŜƳŀƴŘŞ Ł ƭŀ ƭǳƴŜ, 
Si tu voulais encore de moi 
9ƭƭŜ ƳΩŀ Řƛǘ ϦƧΩŀƛ Ǉŀǎ 
ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƳΩƻŎŎǳǇŜǊ 
des cas comme ça" 
Et toi et moi, On était 
tellement sûr, Et on se 
disait quelques fois 
vǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ƧǳǎǘŜ ǳƴŜ 
aventure, Et que ça ne 
durerait pas 

 

Oh When the Saints 
 

1. Oh, When The Saints, Go Marching In 
Oh, When The Saints Go Marching In, 
Oh Lord, I Want To Be In That Number 
Oh When The Saints Go Marching In 
 
2. Oh, When The Sun Refuse To Shine 
Oh, When The Sun Refuse To Shine 
Oh Lord, I Want To Be In That Number 
Oh When The Sun Refuse To Shine 
 

3. O When The Stars, Begin To Fall 
O When The Stars Begin To Fall 
Oh Lord, I Want To Be In That Number 
Oh When The Stars Begin To Fall 
 
4. Oh, When The Saints, Go Marching In 
Oh, When The Saints Go Marching In, 
Oh Lord, I Want To Be In That Number 
Oh When The Saints Go Marching In.
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Appels 
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Les gens heureux 
Gérard Lenorman 

 

1. Notre vieille Terre est une étoile 
Où toi aussi tu brilles un peu 
 
Je viens te chanter la ballade 
La ballade des gens heureux (bis) 
 
2. Tu n'as pas de titre ni de grade 
Mais tu dis "tu" quand tu parles à Dieu 
 
3. Journaliste pour ta première page 
Tu peux écrire tout ce que tu veux 
Je t'offre un titre formidable 
 
4. Toi qui as planté un arbre 
Dans ton petit jardin de banlieue 
 
5. Il s'endort et tu le regardes 
C'est un enfant il te ressemble un peu 

 
Je viens lui chanter la ballade 
La ballade des gens heureux 
 
6. Toi la star du haut de ta vague 
Descends vers nous, tu verras mieux 
 
7. Roi de la drague et de la rigolade 
Rouleur flambeur ou gentil petit vieux 
 
8. Comme un ŎƘǆǳǊ dans une cathédrale 
Comme un oiseau qui fait ce qu'il veut 
 
Tu viens de chanter la ballade 
La ballade des gens heureux 
Tu viens de chanter la ballade 
La ballade des gens heureux 

 

Allô Maman bobo 
Alain Souchon 

 
1. Je marche tout seul le 
long de la ligne de chemin 
de fer 
Dans ma tête y a pas 
d'affaires 
Je donne des coups de pied 
dans une petite boîte en 
fer 
Dans ma tête y a rien à 
faire 
Je suis mal en campagne et 
mal en ville 

Peut-être un petit peu trop 
fragile 
 
Allô Maman bobo 
Maman, comment tu m'as 
fait, je suis pas beau 
Allô Maman bobo 
Allô Maman bobo 
 
2. Je traîne fumée, je me 
ǊŜǘǊƻǳǾŜ ŀǾŜŎ Ƴŀƭ ŀǳ ŎǆǳǊ 
J'ai vomi tout mon quatre 
heures 

Fêtes, nuits folles, avec les 
gens qu'ont du bol 
Maintenant que je fais du 
music-hall 
Je suis mal à la scène et 
mal en ville 
Peut-être un petit peu trop 
fragile 
 
3. Moi je voulais les sorties 
du port à la voile 
La nuit, barrer les étoiles 
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Moi les chevaux, le revolver 
et le chapeau de clown 
La belle Peggy du saloon 
Je suis mal en homme dur 

9ǘ Ƴŀƭ Ŝƴ ǇŜǘƛǘ ŎǆǳǊ 
Peut-être un petit peu trop 
rêveur 
Allô Maman bobo 

Allô Maman bobo 
Allô Maman bobo 
Maman, comment tu m'as 
fait, je suis pas beau 

 

Le déserteur 
Boris Vian 

 
1. Monsieur le Président 
Je vous fais une lettre 
Que vous lirez peut-être 
Si vous avez le temps 
 
2. Je viens de recevoir 
Mes papiers militaires 
Pour partir à la guerre 
Avant mercredi soir 
 
3. Monsieur le Président 
Je ne veux pas la faire 
Je ne suis pas sur terre 
Pour tuer des pauvres gens 
 
4. C'est pas pour vous 
fâcher 
Il faut que je vous dise 
Ma décision est prise 
Je m'en vais déserter 
 

5. Depuis que je suis né 
J'ai vu mourir mon père 
J'ai vu partir mes frères 
Et pleurer mes enfants 
 
6. Ma mère a tant souffert 
Qu'elle est dedans sa 
tombe 
Et se moque des bombes 
Et se moque des vers 
 
7. Quand j'étais prisonnier 
On m'a volé ma femme 
On m'a volé mon âme 
Et tout mon cher passé 
 
8. Demain de bon matin 
Je fermerai ma porte 
Au nez des années mortes 
J'irai sur les chemins 
Je mendierai ma vie 

Sur les routes de France 
 
9. De Bretagne en Provence 
Et je dirai aux gens 
Refusez d'obéir 
Refusez de la faire 
N'allez pas à la guerre 
Refusez de partir 
 
10. S'il faut donner son 
sang 
Allez donner le vôtre 
Vous êtes bon apôtre 
 
11. Monsieur le Président 
Si vous me poursuivez 
Prévenez vos gendarmes 
Que je n'aurai pas d'armes 
Et qu'ils pourront tirer

 
 
  A
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Armstrong 

 
1. Armstrong, je ne suis pas 
noir, je suis blanc de peau 
Quand on veut chanter 
l'espoir, quel manque de 
pot 
Oui, j'ai beau voir le ciel, 
l'oiseau, rien, rien, rien ne 
luit là-haut 
Les anges zéro, je suis blanc 
de peau 
 
2. Armstrong, tu te fends la 
poire, on voit toutes tes 
dents 
Moi, je broie plutôt du noir, 
du noir en dedans 

Chante pour moi, louis, oh 
oui, chante, chante, chante, 
ça tient chaud 
J'ai froid, oh moi, qui suis 
blanc de peau 
 
3. Armstrong, la vie, quelle 
histoire ! C'est pas très 
marrant 
Qu'on l'écrive blanc sur noir, 
ou bien noir sur blanc 
On voit surtout du rouge, du 
rouge, sang, sang, sans 
trêve ni repos 
Qu'on soit, ma foi, noir ou 
blanc de peau 

 
4.Armstrong, un jour, tôt ou 
tard, on n'est que des os 
Est-ce que les tiens seront 
noirs? 
Ce serait rigolo 
Allez louis, alléluia 
Au-delà de nos oripeaux 
Noir et blanc sont 
ressemblants 
Comme deux gouttes d'eau 

 

Education sentimentale 
Maxime le Forestier 

1. Ce soir, à la brune, nous 
irons, ma brune cueillir des 
serments 
Cette fleur sauvage qui fait 
des ravages dans les coeurs 
d'enfants 
Pour toi, ma princesse, j'en 
ferai des tresses et dans tes 
cheveux 
Ces serments, ma belle, te 
rendront cruelle pour tes 
amoureux 
 
2. Demain, à l'aurore, nous 
irons encore glaner dans les 
champs 

Cueillir des promesses, des 
fleurs de tendresse et de 
sentiments 
Et sur la colline, dans les 
sauvagines, tu te coucheras 
Dans mes bras, ma brune, 
éclairée de lune, tu te 
donneras 
 
3. C'est au crépuscule, 
quand la libellule s'endort 
au marais 
Qu'il faudra, voisine, quitter 
la colline et vite rentrer 
Ne dis rien, ma brune, pas 
même à la lune et moi dans 
mon coin 

J'irai solitaire, je saurai me 
taire, je ne dirai rien 
 
4. Ce soir, à la brune, nous 
irons, ma brune cueillir des 
serments 
Cette fleur sauvage qui fait 
des ravages dans les coeurs 
d'enfants 
Pour toi, ma princesse, j'en 
ferai des tresses et dans tes 
cheveux 
Ces serments, ma belle, te 
rendront cruelle pour tes 
amoureux
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San Francisco 
 

1. C'est une maison bleue 
Adossée à la colline 
On y vient à pied, on ne frappe pas 
Ceux qui vivent là, ont jeté la clé 
On se retrouve ensemble 
Après des années de route 
Et l'on vient s'asseoir autour du repas 
Tout le monde est là, à cinq heures du 
soir 
 
Quand San Francisco s'embrume 
Quand San Francisco s'allume 
San Francisco, où êtes vous 
Lizzard et Luc, Psylvia, attendez-moi 
 
2. Nageant dans le brouillard 
Enlacés, roulant dans l'herbe 
On écoutera Tom à la guitare 
Phil à la kéna, jusqu'à la nuit noire 

Un autre arrivera pour nous dire des 
nouvelles 
D'un qui reviendra dans un an ou deux 
Puisqu'il est heureux, on s'endormira 
 
3. C'est une maison bleue 
Accrochée à ma mémoire 
On y vient à pied, on ne frappe pas 
Ceux qui vivent là, ont jeté la clef 
Peuplée de cheveux longs 
De grands lits et de musique 
Peuplée de lumière, et peuplée de fous 
Elle sera dernière à rester debout 
 
Si San Francisco s'effondre 
Si San Francisco s'effondre 
San Francisco ! Où êtes vous 
Lizzard et Luc, Psylvia, attendez-moi 

 

Je ne suis pas un héros 
Daniel Balavoine 

 
1. Des coups de poing dans 
l'âme, le froid de la lame 
qui court 
Chaque jour me pousse un 
peu plus vers la fin 
Quand je monte sur scène 
comme on prend le dernier 
train 
Même les soirs de drame, il 
faut trouver la flamme qu'il 
faut 
Pour toucher les femmes 
qui me tendent les mains 

Qui me crient qu'elles 
m'aiment et dont je ne sais 
rien 
 
C'est pour ça 
qu'aujourd'hui je suis 
fatigué, C'est pour ça 
qu'aujourd'hui je voudrais 
crier : 
Je ne suis pas un héros, 
mes faux pas me collent à 
la peau. 

Je ne suis pas un héros, 
faut pas croire ce que 
disent les journaux 
Je ne suis pas un héros, un 
héros (Bis) 
 
2. Quand les cris de 
femmes s'accrochent à mes 
larmes, je sais 
Que c'est pour m'aider à 
porter tous mes chagrins et 
je me dis qu'elles rêvent, 
mais ça leur fait du bien. 
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À coups de poing dans 
l'âme, j'ai trouvé la flamme 
qu'il faut, 
Pour mourir célèbre, il ne 
faut rien emporter 
Que ce que les autres 
N'ont pas voulu garder 
 
C'est pour ça 
qu'aujourd'hui je suis 
fatigué, C'est pour ça 

qu'aujourd'hui je voudrais 
crier : 
Je ne suis pas un héros, 
mes faux pas me collent à 
la peau. 
Je ne suis pas un héros, 
faut pas croire ce que 
disent les journaux 
Je ne suis pas un héros, un 
héros (Bis) 
 
Un héros 

Je ne suis, je ne suis pas un 
héros 
Je ne suis pas un héros, un 
héros 
Un héros 
Je ne suis pas un héros 
Wowowoh je ne suis pas 
un héros, un héros 
Un héros 
Je ne suis, je ne suis pas un 
héros 
 

 

[ΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƭΩhƛǎŜŀǳ 
Marie Myriam 

 
1. Comme un enfant aux 
yeux de lumière, qui voit 
passer au loin les oiseaux 
Comme l'oiseau bleu 
survolant la Terre, vois 
comme le monde, le monde 
est beau 
 
2. Beau le bateau, dansant 
sur les vagues, ivre de vie, 
d'amour et de vent, 
Belle la chanson naissante 
des vagues, abandonnée au 
sable blanc 
 
3. Blanc l'innocent, le sang 
du poète, qui en chantant, 
invente l'amour 
Pour que la vie s'habille de 
fête, et que la nuit se change 
en jour 

 
4. Jour d'une vie où l'aube se 
lève, pour réveiller la ville 
aux yeux lourds 
Où les matins effeuillent les 
rêves, pour nous donner un 
monde d'amour 
 
L'amour c'est toi, l'amour 
c'est moi, L'oiseau c'est toi, 
l'enfant c'est moi 
 
5. Moi je ne suis qu'une fille 
de l'ombre, qui voit briller 
l'étoile du soir 
Toi, mon étoile qui tisse ma 
ronde, viens allumer mon 
soleil noir 
 
6. Noire la misère, les 
hommes et la guerre, qui 

croient tenir les rênes du 
temps 
Pays d'amour n'a pas de 
frontière, pour ceux qui ont 
ǳƴ ŎǆǳǊ ŘϥŜƴŦŀƴǘ 
 
7. Comme un enfant aux 
yeux de lumière, qui voit 
passer au loin les oiseaux, 
Comme l'oiseau bleu 
survolant la terre, nous 
trouverons ce monde 
d'amour 
 
L'amour c'est toi, l'amour 
c'est moi 
L'oiseau c'est toi, l'enfant 
c'est moi (Bis) 
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Qui peut faire de la voile 
 

1. Qui peut faire de la voile sans vent, 
Qui peut ramer sans rames ? 
Et qui peut quitter son ami 

Je peux faire de la voile sans vent 
Je peux ramer sans rames 
Mais ne peux quitter mon ami 

Sans verser de larmes. 
 
2. Qui peut faire du pain sans levain ? 
Qui peut faire du vin sans raisin ? 
Et qui peut quitter son ami 

Je peux faire du pain sans levain 
Je peux faire du vin sans raisin 
Mais ne peux quitter mon ami 

Sans verser de larmes 
 
3. Qui peut voir le soleil la nuit ? 
Qui peut voir la nuit sans étoiles ? 
Et qui peut quitter son ami 

Je peux voir le soleil la nuit 
Je peux voir la nuit sans étoiles 
Mais ne peux quitter mon ami 

Sans verser de larmes 
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Présence 
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Chant de la Promesse Scoute 
Père Jacques Sevin 

 
1. Devant tous je 
m'engage   
Sur mon Honneur   
Et je Te fais hommage   
De moi, Seigneur. 
 
Je veux T'aimer sans 
cesse 
De plus en plus 
Protège ma Promesse 
Seigneur Jésus. 

 
2. Je jure de Te suivre   
En fier Chrétien   
Et tout entier je livre   
aƻƴ ŎǆǳǊ ŀǳ ¢ƛŜƴ 
 
3. Je suis de Tes apôtres   
Et chaque jour   
Je veux aider les autres   
Pour Ton Amour  
 

4. Ta Loi a sur nous-
mêmes   
Un droit sacre.   
Je suis faible Tu m'aimes   
Je maintiendrai.  
 
5. Fidèle a ma Patrie   
Je le serai   
Tous les jours de ma vie   
Je servirai. 

 

Chant de la promesse Jeannette 
 

1. Devant toute la ronde 
réunie 
9ǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ŎƘŜŦǘŀƛƴŜ ƧΩŀƛ 
promis, 
5ΩŀƛƳŜǊ 5ƛŜǳ Ƴƻƴ Ǉŀȅǎ Ŝǘ 
mes parents 
5ΩƻōŞƛǊ Ł ƭŀ ƭƻƛ ǘƻǳǘ 
simplement. 
 
Pour être vraie 
jeannette, je ferai de 
mon mieux. 
Pour être vraie 
jeannette, je ferai de 
mon mieux. 

 
2. Je ferai de mon mieux 
pour chaque jour 
Rendre un service aux 
autres par amour. 
Active je veux être propre 
et gaie, 
Je fuirai le mensonge et 
dirai vrai. 
3. Dans la forêt où vit la 
fleur de joie, 
Je suivrai le sentier 
suivant la Loi, 
Si je perds mon chemin 
dans la Forêt 

Je le retrouverai grâce au 
secret. 
 
4. Écoute ma prière, Ô  
Saint Enfant, 
Et permets que toujours 
te ressemblant, 
Je grandisse en Ta grâce 
et en sagesse 
Protège Ta jeannette et 
sa Promesse. 
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Chercher avec toi dans nos vies 
 

1. Chercher avec toi dans nos vies 
Les pas de Dieu, Vierge Marie, 
Par toi accueillir aujourd'hui 
Le don de Dieu, Vierge Marie. 
  
2. Puisque tu chantes avec nous  
Magnificat, Vierge Marie,  
Permets-la Paque sur nos pas.  
Nous ferons tout ce qu'il dira.  
  

3. Puisque tu souffres avec nous  
Gethsémani, Vierge Marie,  
Soutiens nos croix de l'aujourd'hui  
Entre tes mains, voici ma vie.  
  
4. Puisque tu demeures avec nous  
Pour l'Angelus, Vierge Marie,  
Guide nos pas dans l'inconnu,  
Car tu es celle qui a cru. 

/ǆǳǊ ŘŜ WŞǎǳǎ 
Père Jacques Sevin 

 

1. /ǆǳǊ ŘŜ WŞǎǳǎΣ ƴƻǘǊŜ ŎƘŜŦΣ ƴƻǘǊŜ 
frère.   
Apprenez-nous à être généreux.   
9ǘ ŘŞŘŀƛƎƴŜǳȄ ŘΩǳƴ ƭŀōŜǳǊ ƳŜǊŎŜƴŀƛǊŜΦ   
A vous servir comme on doit servir Dieu 
 
2. Apprenez-ƴƻǳǎ ŎŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ƭΩŃƳŜ 
grande ;   
La noble horreur de la vulgarité :   
vǳŀƴŘ Ł ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƘƻƴǘŜ Ł ǉǳƛ ƭŜ 
marchande     
Apprenez-nous à donner sans 
compter ...  
 

3. Apprenez-nous, Maitre des heures 
dures,   
A travailler sans chercher le repos.   
A guerroyer sans souci des blessures,   
tƻǳǊ ǎƻǳǘŜƴƛǊ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ Ǿƻǎ 
drapeaux ...  
 
4. Apprenez-nous comment on se 
dépense.   
/ƻƳƳŜƴǘ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ƻƴ ǎΩǳǎŜ ŘŜ ǎƻƴ 
mieux.   
Sans désirer aucune récompense,   
vǳŜ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳΩƻƴ Ŧŀƛǘ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ 
veut ...  
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Cantique de la Création 
 

1. Par les cieux devant Toi, splendeur et 
majesté  
tŀǊ ƭΩƛƴŦƛƴƛƳŜƴǘ ƎǊŀƴŘΣ ƭΩƛƴŦƛƴƛƳŜƴǘ ǇŜǘƛǘ  
Et par le firmament, ton manteau étoilé  
Et par frère soleil, je veux crier :  
  
Mon Dieu, tu es grand, tu es beau 
Dieu vivant, Dieu très haut 
Tu es le Dieu ŘΩ!ƳƻǳǊ 
Mon Dieu, tu es grand, tu es beau ... 
Dieu vivant, Dieu très haut 
Dieu présent en toute création. 
  
2. Par tous les océans et par toutes les 
mers  
Par tous les continents  
9ǘ ǇŀǊ ƭΩŜŀǳ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ  
Par le feu qui te dit, comme un buisson 
ardent  

9ǘ ǇŀǊ ƭΩŀƛƭŜ Řǳ ǾŜƴǘΣ ƧŜ ǾŜǳȄ ŎǊƛŜǊ Υ  
 
3. Par tous les animaux de la terre et de 
ƭΩŜŀǳ 
Par le chant des oiseaux, par le chant de 
la vie 
tŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳŜ ǘǳ ŦƛǎΣ 
juste moins grand que Toi 
Et par tous ces enfants je veux crier : 
 
4. Par cette main tendue qui invite a la 
danse   
tŀǊ ŎŜ ōŀƛǎŜǊ Ƨŀƛƭƭƛ ŘΩǳƴ Şƭŀƴ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ   
tŀǊ ŎŜ ǊŜƎŀǊŘ ŘΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ǊŜƭŝǾŜ Ŝǘ 
réchauffe   
Par le pain et le vin, 
Je veux crier : 

 
Prière des Chefs 

 

Seigneur et chef Jésus Christ, 
Qui malgré ma faiblesse 
M'avez choisi pour chef et gardien de 
mes frères Scouts 
Faites que ma parole et mes exemples 
Eclairent leur marche au sentier de votre 
Loi. 
Que je sache leur montrer vos traces 
divines 

Dans la nature que vous avez créée, 
Leur enseigner ce que je dois, 
Et les conduire d'étape en étape jusqu'à 
vous, O mon Dieu, 
Dans le camp du repos et de la joie 
Où vous avez dresse votre tente et la 
nôtre 
Pour l'éternité. 
Amen. 
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Prière des Complies 
Père Jacques Sevin 

 
Avant d'aller dormir sous les étoiles,   
Doux maitre, humblement à genoux,   
¢Ŝǎ Ŧƛƭǎ ǘϥƻǳǾǊŜƴǘ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ ǎŀƴǎ ǾƻƛƭŜǎΦ   
Si nous avons péché,  
Pardonne-nous.  
 
Eloigne de ce camp le mal qui passe,   
Cherchant dans la nuit son butin,   
Sans toi, de toutes ses menaces,   

Qui nous protègera,  
Berger divin ?  
 
Protège aussi, Seigneur, ceux qui nous 
aiment   
Partout garde-les du péril,   
Pitié pour les méchants eux-mêmes,   
Et paix à tous nos morts    
Ainsi soit-il. 

 
Laudato Si 

 

Laudato si ô mi Signore 
Laudato si ô mi Signore 
Laudato si ô mi Signore 
Laudato si ô mi Signore 
 
1 - Loué sois-tu pour le jour 
et la nuit 
Loué sois-tu pour le soleil qui 
luit 
Loué sois-tu pour le ciel 
étoilé 
Loué sois-tu pour la lune 
voilée 
 
2 - Loué sois-tu pour le rire 
d'un enfant 

Loué sois-tu pour le moment 
présent 
Loué sois-tu pour le pardon 
donné 
Loué sois-tu pour l'amour 
retrouvé 
 
3 - Loué sois-tu pour le 
bateau qui part 
Loué sois-tu pour les 
dernières amarres 
Loué sois-tu quand on double 
le phare 
Loué sois-tu pour ces grands 
au revoir 
 

4 - Loué sois-tu pour le chant 
des oiseaux 
Loué sois-tu pour la fraîcheur 
de l'eau 
Loué sois-tu pour la pluie et 
le vent 
Loué sois-tu pour le soir qui 
descend 
 
5 - Loué sois-tu pour le sel 
des marais 
Loué sois-tu pour l'odeur des 
forêts 
Loué sois-tu pour la brume 
légère 
Loué sois-tu pour le vent de 
la mer 
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Si le Père vous appelle 
 

Tressaillez de joie   
Tressaillez de joie 
Car vos noms sont inscrits 
pour toujours dans les 
cieux 
Tressaillez de joie   
Tressaillez de joie 
Car vos noms sont inscrits 
Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ŘƛŜǳ 
 
1. Si le Père vous appelle   
A aimer comme il vous 
aime,   
Dans le feu de son Esprit,  
Bienheureux êtes-vous     
Si le monde vous appelle   

A lui rendre une 
espérance,   
A lui dire son salut,  
Bienheureux êtes-vous    
Si l'Eglise vous appelle   
A peiner pour le Royaume,   
Aux travaux de la moisson,  
Bienheureux êtes-vous    
 
2.  Si le Père vous appelle   
A la tâche des Apôtres,   
En témoins du seul 
tŀǎǘŜǳǊΣ Χ  
Si le monde vous appelle   
A l'accueil et au partage   
Pour bâtir son unité, ...  

Si l'Eglise vous appelle   
A répandre l'Evangile,   
En tout point de 
ƭΩǳƴƛǾŜǊǎΣ ΦΦΦ 
 
3. Si le Père vous appelle   
A quitter toute richesse   
Pour ne suivre que son 
Fils, ...  
Si le monde vous appelle   
A lutter contre la haine   
Pour la quête de la Paix, ...  
Si l'Eglise vous appelle   
A tenir dans la prière,   
!ǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜǎ ǇŞŎƘŜǳǊǎΣ Χ 

 

Voici le corps 
 

1.Voici le corps et le sang 
du Seigneur   
La coupe du salut et le pain 
de la vie   
Dieu immortel se donne en 
nourriture   
Pour que nous ayons la vie 
éternelle.  
 
2.Au moment de passer 
vers le Père,   
Le Seigneur prit du pain et 
du vin,   
Pour que soit accompli le 
mystère   

Qui apaise à jamais notre 
faim.  
 
3.Dieu se livre lui-même en 
partage   
Par amour pour son peuple 
affame.   
Il nous comble de son 
héritage,   
Le Seigneur Jésus 
ressuscité. 
4.C'est la foi qui nous fait 
reconnaitre,   
Dans ce pain et ce vin 
consacres,   

La présence de Dieu notre 
maitre,   
Le Seigneur Jésus 
ressuscité. 
  
5.Que nos langues sans 
cesse proclament   
La merveille que Dieu fait 
pour nous   
Aujourd'hui il allume une 
flamme   
Afin que nous l'aimions 
jusqu'au bout.
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Bénédicités 
 

1. Bénissez-nous Seigneur  
Bénissez ce repas, ceux qui 
ƭΩƻƴǘ ǇǊŞǇŀǊŞ  
Et procurez du pain  
! ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴΩŜƴ ƴΩƻƴǘ ǇŀǎΦ   
Ainsi soit-il.  
  
2. όǎǳǊ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ζ Ł ƭŀ ŎƭŀƛǊŜ 
fontaine »)  
Bénis, O tendre mère,   
Le repas de ce jour,  
Bénis la cuisinière   
Qui nous chauffa le four.  
Bon appétit petit frère,  
Restons unis pour toujours  
  
3. όǎǳǊ ƭΩŀƛǊ ŘŜ CǊŝǊŜ WŀŎǉǳŜǎύ  
A la table (bis), venez tous 
(bis)  
Et que Dieu bénisse (bis)  
Ce repas (bis)  
 
4. (sur ƭΩŀƛǊ ŘŜ ±Ŝƴǘ ŦǊŀƛǎ)  
Bénissez Seigneur ce repas  
.ŞƴƛǎǎŜȊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ 
préparé  
Et donnez du pain a ceux 
ǉǳƛ ƴΩŜƴ  

bΩƻƴǘ ǇŀǎΦ !ƳŜƴ 
 
5. Seigneur, vous qui 
donnez pâture  
Aux tous petits petits 
oiseaux  
Bénissez notre nourriture 
et purifiez notre eau.  
Amen  
  
6.όǎǳǊ ƭΩŀƛǊ ŘŜ [Ł-haut sur la  

Montagne)  

Autour de cette table, nous 
voici rassemblés,  
Nous partageons ce pain 
que Dieu  
Dans sa bonté nous donne,  
Autour de cette table, nous 
voulons  
aƛŜǳȄ ƭΩŀƛƳŜǊΦ  
  
7. O Dieu qui procurez 
pâture   
Aux tous petits oiseaux   
Bénissez notre nourriture   
Et purifier notre eau.  
Amen 
 

8. Bénissez Seigneur ce 
pain  
Bénissez Seigneur ce vin  
wŜƳǇƭƛǎǎŜȊ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜ 
joie  
Alléluia    
 
9. O Seigneur,  
Bénis cette table, 
Apprends-nous à partager, 
Que le pain, le pain de 
cette table,  
{ƻƛǘ ƭŜ Ǉŀƛƴ ŘŜ ƭΩŀƳƛǘƛŞ 
 
10. Merci Seigneur, pour ce 
bon repas, 
Merci Seigneur ! 
aŜǊŎƛ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ 
préparé ! 
Bénis Seigneur,  
Cette nourriture, 
Bénis Seigneur,  
Cette nourriture, 
Bénis notre eau et 
apprends-nous à  
Mieux partager ! 
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Le Vent des Prophètes 
 

1. Tu as fait se lever un peuple sans levain, 

Le froment est battu à la force des poings, 
Le pain cuit au soleil a pris le goût du sang, 
Ton nom vient prolonger la liste des 
gênants 
 
Mais le vent des prophètes a soufflé ce 
matin, 
Et l'on a vu des milliers d'alouettes 
Danser autour du pèlerin. 
Et l'on a vu sur toute la planète, 
Des frères se donner la main. 
 
2. L'injustice ne peut supporter le silence 
Mais l'exemple du Christ prend toute sa 
puissance. 
Suspendu au gibet le jour de l'abandon, 

Pour notre humanité il demande pardon. 
 
3. Tu es mort le printemps n'avait que 
quelques brins 
Tué dans ton église, les statues pour 
témoins, 
Prêtre d'El Salvador, libre à en mourir, 
Ton nom vient prolonger la liste des 
martyrs. 
 
4. Combien d'hommes sont morts et 
combien meurent encore, 
Ils sont pour notre monde cet envers du 
décor, 
Cachés par les parades et les marches 
militaires, 
Qui pourrait désormais les forcer à se 
taire ? 

 
Chant de la Charte 

 
1. Seigneur, ensemble nous venons 
vers toi, 
vǳΩŜƴ ŎŜ ŎƘŀƴǘ ƭΩŜǎǇƻƛǊ ƴƻǳǎ ǳƴƛǎǎŜΣ 
vǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ōŃǘƛǎǎŜǳǊ Ŝǘ 
roi, 
Homme et femme en toi 
ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜΦ 
 
Les voici qui viennent vers Toi, 
Ta tente est trop petite 
WǳǎǉǳΩŀǳ /ƛŜƭΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƻǳǾǊƛǊ ǘƻƴ ǘƻƛǘΣ 
WǳǎǉǳΩŁ 5ƛŜǳΣ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ǉǳƛ ǘΩŀōǊƛǘŜ 
 
2. Amis, ensemble nous voulons bâtir 
Des palais de joie pour nos frères. 
Amis, ensemble nous ferons mûrir 

Ce que Dieu sema sur la terre. 
 
3. Vers Dieu traçons les voies de 
ƭΩǳƴƛǾŜǊǎΣ 
Que le Christ éclaire notre route. 
Et que le vent qui vient de nos 
déserts 
{ƻƛǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǉǳƛ ŎƘŀǎǎŜ ƴƻǘǊŜ ŘƻǳǘŜΦ 
 
4. Marchons ensemble, filles et 
garçons, 
Nous saurons fonder votre promesse. 
tƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƛŜƭ ǉǳƛ ǇƻƛƴǘŜ Ł ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ 
!ƛǘ ƭΩŀƭƭǳǊŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƧŜǳƴŜǎǎŜΦ 

 

P
ré

s
e

n
ce 



 

84 

Ecoute, Ecoute 
 

Écoute, écoute surtout, 
ne fais pas de bruit 
On marche sur la route, 
on marche dans la nuit 
Écoute, écoute les pas du 
Seigneur vers toi 
Il marche sur ta route, il 
marche près de toi 
 

1. Ils ont marché au pas 
des siècles vers un pays 
de joie (bis) 
Ils ont marché vers la 
lumière pour habiter la 
joie (bis) 
 
2. Ils ont laissé leurs cris 
de guerre pour des 
chansons de paix (bis) 

Ils ont laissé leur bout de 
terre pour habiter la paix 
 
3. Ils sont venus les mains 
ouvertes pour accueillir 
l'amour (bis) 
Ils sont venus chercher 
des frères pour habiter 
l'amour 

 
vǳŜ ǘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ǎƻƴǘ ōŜƭƭŜǎ 

 
vǳŜ ǘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ǎƻƴǘ 
belles 
Que tes ǆǳǾǊŜǎ ǎƻƴǘ 
grandes 
Seigneur, Seigneur, tu 
nous combles de joie (bis) 
 
1. C'est toi le Dieu qui 
nous as faits, qui nous as 
pétris de la terre 

Tout homme est une 
histoire sacrée, l'homme 
est à l'image de Dieu 
Ton amour nous a 
façonnés, tirés du ventre 
de la terre 
Tu as mis en nous ton 
esprit, nous tenons 
debout sur la terre 
 

2.La terre nous donne le 
pain, le vin qui réjouit 
ƴƻǘǊŜ ŎǆǳǊΧ 
Tu fais germer le grain 
semé, au temps voulu, les 
fruits mûrissentΧΦ 
Tu rassasies tous les 
vivants, les hommes 
travaillent pour vivre. 
 

 
Le Sel de la Paix 

 
Vous, le sel de la terre, Vous, rayons 
de lumière, Vous portez en vous, 
L'espoir de vivre en hommes libres, 
Vous, le sel de la paix, Le sel de la 
paix. 
 
1.Marchez en regardant devant notre 
nuit s'illumine, 
Soyez un peuple de vivants Qui 
lentement chemine, 

Cherchez au gré des traditions Les 
vrais chemins de la passion. 
 
2. Venez, écrivons notre loi, Ce n'est 
pas difficile, 
Osez, sans comment ni pourquoi Vivre 
de l'Evangile, 
Aimez comme on aime vraiment, En se 
donnant tout simplement. 
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3. Criez de toute votre voix, 
Condamnez l'injustice, 
Brisez les armes et les croix, Les 
chaînes des supplices, 
/ƘŀƴƎŜȊ Ǿƻǎ ŎǆǳǊǎΣ ǘŜƴŘŜȊ ƭŜǎ ƳŀƛƴǎΣ 
La paix comme l'oiseau revient. 
 

4. Sortez de vos vieilles maisons, C'est 
le temps de la fête, 
Levez les yeux vers l'horizon, C'est le 
temps des prophètes, 
Laissez entrer l'homme nouveau, Qui 
ce matin sort du tombeau. 

Cumbaya 
 

Cumbaya my Lord, Cumbaya (bis), 
Cumbaya my Lord, cumbaya, o Lord, 
Cumbaya 
 
1. ±ƛŜƴǎ ǾŜǊǎ ƴƻǳǎ {ŜƛƎƴŜǳǊΧ DǳƛŘŜ 
ƴƻǳǎ {ŜƛƎƴŜǳǊΧ 

2. Eclaire-ƴƻǳǎ {ŜƛƎƴŜǳǊΧ {ŀǳǾŜ-nous, 
{ŜƛƎƴŜǳǊΧ 
 
3. Guéris-ƴƻǳǎ {ŜƛƎƴŜǳǊΧ bƻǳǎ 
ǘΩŀƛƳƻƴǎΣ {ŜƛƎƴŜǳǊΧ ŜǘŎ 

 
Evenou Shalom 

 
Evenou Shalom alerhem ! Evenou Shalom 
alerhem ! 
Evenou shalom alerhem ! Evenou shalom, 
shalom, shalom 
 
1. Nous vous annonçons la paix (Ter) 
Nous vous annonçons la paix, la paix, la paix 
de Jésus ! 
 
2. Nous vous annonçons la joie (Ter) 
Nous vous annonçons la joie, la joie, la joie 
de Jésus ! 

 
3. Nous vous annonçons l'amour (Ter) 
Nous vous annonçons l'amour, l'amour, 
l'amour de Jésus ! 
 
4. Nous vous annonçons la paix, 
Nous vous annonçons la joie, 
Nous vous annonçons l'amour, 
Nous vous annonçons la paix, la joie, 
l'amour de Jésus ! 

Resucito 
Resucitó, resucitó, resucitó, aleluya, Aleluya, aleluya, aleluya, resucitó 
 
1. La muerte ? Dónde está la muerte? Dónde su victoria? 
2. Alegría, alegría hermanos Que si hoy nos queremos Es que resucitó 
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Trouver dans ma vie ta présence 
 

Trouver dans ma vie ta présence 
Tenir une lampe allumée 
Choisir d'habiter la confiance 
Aimer et se savoir aimé 
 
1. Croiser ton regard dans le doute 
Brûler à l'écho de ta voix 
Rester pour le pain de la route 
Savoir reconnaître ton pas 
 

2. Brûler quand le feu devient cendres 
Partir vers celui qui attend 
Choisir de donner sans reprendre 
Fêter le retour d'un enfant 
 
3. Ouvrir quand tu frappes à ma porte 
Briser les verrous de la peur 
Savoir tout ce que tu m'apportes 
Rester et devenir veilleur 

¢ǳ Ŝǎ ƭŁ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƴƻǎ ǾƛŜǎ 
 

¢ǳ Ŝǎ ƭŁ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƴƻǎ ǾƛŜǎΣ 9ǘ ŎϥŜǎǘ 
toi qui nous fais vivre 
¢ǳ Ŝǎ ƭŁ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƴƻǎ ǾƛŜǎΣ .ƛŜƴ 
vivant, ô Jésus-christ 
 
1. Dans le secret de nos tendresses, Tu 
es là, Dans les matins de nos 
promesses, Tu es là 

 
2. 5ŀƴǎ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ǘƻǳǘ ǊŜƳǇƭƛǎ 
d'orages, Tu es là, Dans tous les ciels 
de nos voyages, Tu es là 
 
3. En plein milieu de nos tempêtes, Tu 
es là, Dans la musique de nos fêtes, Tu 
es là 

 

Un Grand Champ à moissonner 
 

Un grand champ à 
moissonner, une vigne à 
vendanger 
Dieu appelle maintenant 
pour sa récolte 
Un grand champ à 
moissonner, une vigne à 
vendanger 
Dieu appelle maintenant 
ses ouvriers 
 

1. Vers la terre où tu 
semas le désir de la 
lumière 
Conduis-nous, Seigneur 
±ŜǊǎ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ƻǴ ǘǳ 
plantas l'espérance d'une 
aurore 
Nous irons, Seigneur 
 
2. Vers la terre où tu 
semas le désir d'un 
monde juste 
Conduis-nous, Seigneur 

±ŜǊǎ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ƻǴ ǘǳ 
plantas l'espérance d'une 
alliance 
Nous irons, Seigneur 
 
3. Vers la terre où tu 
semas le désir de la 
rencontre 
Conduis-nous, Seigneur 
±ŜǊǎ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ƻǴ ǘǳ 
plantas l'espérance d'une 
fête 
Nous irons, Seigneur 
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Comme un souffle fragile 
 

Comme un souffle fragile, Ta parole se 
donne 
Comme un vase d'argile, Ton amour 
nous façonne 
 
1. Ta parole est murmure, Comme un 
secret d'amour 
Ta parole est blessure, Qui nous ouvre 
le jour 
 

 
2.Ta parole est naissance, Comme on 
sort de prison 
Ta parole est semence, Qui promet la 
moisson 
 
3.Ta parole est partage, Comme on 
coupe du pain 
Ta parole est passage, Qui nous dit un 
chemin 

 

Allez dire à tous les Hommes 
 

Allez dire à tous les hommes : Le 
royaume est parmi nous 
Alléluia, Alléluia. Le royaume est 
parmi nous. 
 
1. Chantez au Seigneur un chant 
nouveau, Chantez au Seigneur, terre 
entière, 
Chantez au Seigneur et bénissez son 
nom, De jour en jour, proclamez son 
salut, 
Racontez à tous les peuples sa gloire, A 
toutes les nations ses merveilles. 
 

2 - Rendez au Seigneur, familles de 
peuples, Rendez au Seigneur la gloire 
et la puissance 
Rendez au Seigneur la gloire de son 
nom. Allez dire aux nations : "Le 
Seigneur est Roi" 
Il gouverne les peuples avec droiture, 
Joie au ciel, exulte la terre. 
 
3 - La campagne tout entière est en 
fête, Les arbres des forêts dansent de 
joie 
Devant la face du Seigneur car il vient, 
Car il vient pour juger la terre 
Il jugera le monde avec justice, Selon 
sa vérité tous les peuples. 
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Notre Père du Burkina Faso 
 

Notre Père qui es aux cieux 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
Que ton nom soit sanctifié 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA. 
 
Que ton règne vienne 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
Que ta volonté soit faite 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA. 
 
Donne-ƴƻǳǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
Notre pain de ce jour 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA. 

Pardonne-nous nos offenses 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
Apprends-nous à pardonner 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA. 
 
Ne nous laisse pas tenter 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
Mais délivre-nous du Mal 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA. 
 
À toi le règne et la gloire 
Ô DIEU NOTRE PÈRE 
!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǘƻǳƧƻǳǊǎΦ 
Ô DIEU NOTRE PÈRE, ALLÉLUIA

. 

Notre-Dame des Éclaireurs 
 

1. Le soir étend sur la 
Terre,   
Son grand manteau de 
velours,   
Et le camp calme et 
solitaire,   
Se recueille en ton 
Amour. 
 
Ô Vierge de lumière, 
ÉǘƻƛƭŜ ŘŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΣ 
Entends notre prière, 
Notre-Dame des 
éclaireurs. 
 
2. O Douce Dame aux 
Etoiles,   
Jette un regard sur ce 
camp,   

Ou tes fils, sous leurs 
frêles toiles,   
Vont dormir en 
ǘΩƛƴǾƻǉǳŀƴǘΦ  
 
3. O Toi plus blanche que 
neige,   
Dans ton manteau 
virginal,   
Ta Beauté, Vierge, nous 
protège,   
Contre la laideur du mal.  
 
4. Que tes bontés 
maternelles,   
Veillent sur ceux qui sont 
tiens,   
Place ici comme 
sentinelles,   

Les bons Anges nos 
gardiens.  
 
5. Comme les tentes 
légères,   
vǳŜ ƭΩƻƴ ǊƻǳƭŜ ǇƻǳǊ 
partir,   
Gardez-nous, âmes 
passagères,   
Toujours prêtes à mourir.  
 
6. Fais-nous quitter 
ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜΣ   
Joyeux et pleins 
ŘΩŀōŀƴŘƻƴΣ   
Comme un Scout, après 
les vacances,   
{ΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŜ Ł ƭŀ 
maison.

 

P
ré

s
e

n
ce
 



 

89 

/ƻǳǊƻƴƴŞŜ ŘΩŞǘƻƛƭŜǎ 
 

1. Nous te saluons, ô toi 
Notre Dame, 
Marie Vierge Sainte que 
drape le soleil, 
/ƻǳǊƻƴƴŞŜ ŘΩŞǘƻƛƭŜǎΣ ƭŀ ƭǳƴŜ 
est sous tes pas. 
En toi nous est donnée 
ƭΩŀǳǊƻǊŜ Řǳ {ŀƭǳǘΦ 
 
2. Marie, Eve nouvelle et 
joie de ton Seigneur, 
Tu as donne naissance à 
Jésus le sauveur 

Par toi, nous sont ouvertes 
les portes du jardin, 
Guide-nous en chemin, 
Etoile du matin. 
 
3. Tu es restée fidèle, mère 
au pied de la croix, 
Soutiens notre espérance et 
garde notre foi. 
Du côté de ton Fils, tu as 
puisé pour nous 
[Ω9ŀǳ Ŝǘ ƭŜ ǎŀƴƎ ǾŜǊǎŜǎ ǉǳƛ 
sauvent du péché. 

 
4. vǳŜƭƭŜ Ŧǳǘ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘΩ9ǾŜ 
lorsque tu es montée, 
plus haut que tous les 
anges, plus haut que les 
nuées, 
Et quelle est notre joie, 
douce Vierge Marie, 
De contempler en Toi la 
promesse de vie. 

 

Ô Croix dressée sur le monde 
 

1. Ô croix dressée sur le 
monde, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
(bis) 
Fleuve dont l'eau féconde 
5ǳ ŎǆǳǊ ƻǳǾŜǊǘ ŀ ƧŀƛƭƭƛΣ 
Par toi la vie surabonde, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
 
2. Ô croix, sublime folie, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
(bis) 
Dieu rend par toi la vie 

Et nous rachète à grand 
prix : 
L'amour de Dieu est folie, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
 
3. Ô croix, sagesse 
suprême, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
(bis) 
Le Fils de Dieu lui-même 
Jusqu'à la mort obéit ; 
Ton dénuement est 
extrême, 

Ô croix de Jésus-Christ ! 
 
4. Ô croix, victoire 
éclatante, 
Ô croix de Jésus-Christ ! 
(bis) 
Tu jugeras le monde 
Au jour que Dieu s'est 
choisi. 
Croix à jamais 
triomphante, 
Ô croix de Jésus-Christ !
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IǳƳōƭŜƳŜƴǘΣ Řŀƴǎ ƭŜ ǎƛƭŜƴŎŜ ŘŜ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ 
 

Humblement, dans le silence de mon 
ŎǆǳǊΣ 
Je me donne à Toi, mon Seigneur. 
Par ton amour, fais-moi demeurer 
humble et petit devant Toi. 
Entre tes mains, je remets ma vie, ma 
volonté, tout mon être. 

Enseigne­moi ta sagesse, ô Dieu, viens 
habiter mon silence. 
WŜ ǇƻǊǘŜ Ŝƴ Ƴƻƛ ŎŜ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀƳƻǳǊΣ ŘŜ 
me donner, de me livrer, sans retour. 
Vierge Marie, garde mon chemin dans 
ƭΩŀōŀƴŘƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΦ 

 

Viens, Esprit Saint descends sur nous 
 

Viens, Esprit Saint 
descends sur nous, 
Comble-nous de ton 
amour, 
Que rayonne ta bonté ! 
 
Viens, Envoyé du Dieu 
Très-Haut, 

Viens et fortifie nos corps, 
Et fais de nous ta 
demeure. 
 
Viens et embrase nos vies, 
Viens briller dans nos 
nuits, 
Toi le consolateur. 

(A toi nos louanges) 
 
Viens Esprit de vérité, 
±ƛŜƴǎ ǇǳǊƛŦƛŜǊ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΣ 
Viens nous renouveler. 
(A toi nos louanges)
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Carnet technique 
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Secourisme 
 

La première règle, c'est que le secouriste ne doit pas se mettre lui-même en 
danger donc :   
Vérifier d'abord si les lieux sont sécuritaires (ex. pas de fils électriques qui trainent 
Ł ǘŜǊǊŜΣ ŦŀƛǊŜ ŀǊǊşǘŜǊ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎΣ ŜǘŎΦΧύ  
Connaitre le numéro d'urgence (ex. 112 pour les téléphones portables)  
Connaitre les renseignements à donner lorsqu'on appelle un numéro d'urgence :   
- L'endroit exact   
- Etat de conscience de la victime (appeler tout de suite les secours si elle est 
inconsciente)   
- Type d'accident   
- Nombre de victimes 
Techniques de transport d'un blessé  
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Arrêter un saignement de nez 
Asseyez-vous bien droit en regardant un 
peu vers le sol. Si vous inclinez votre tète 
ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƭŜ ǎŀƴƎ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ 
votre gorge. Pincez ensuite pendant 10 
minutes la partie de votre nez juste au-
dessus des narines avec votre pouce et 
votre index. Après ces 10 minutes, vous 
pouvez arrêter de pincez votre nez pour 
ǾƻƛǊ ǎƛ œŀ ǎŀƛƎƴŜ ŜƴŎƻǊŜΦ {ƛ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŎŀǎΣ 
pincez-le de nouveau pendant 10 minutes. 
Une fois que vous avez cessé de saigner, 
essayez de ne pas vous moucher pendant 
au moins 12h. 
 
Soigner une petite plaie  
Nettoyez-vous soigneusement les mains. 
bŜǘǘƻȅŜȊ ŘŞƭƛŎŀǘŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇƭŀƛŜ Ł ƭΩŜŀǳ Ŝƴ 
utilisant une compresse et non du coton qui 
ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ǎΩŜŦŦƛƭƻŎƘŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ǇŜŀǳ ŀōƛƳŞŜΦ 
Désinfectez le Ḻ bobo ḻ avec une solution 
antiseptique. Un pourtour rougissant dans 
les jours qui suivent est un signe 
ŘΩƛƴŦƭŀƳƳŀǘƛƻƴΦ wŜŎƻǳǾǊƛǊ ƭŀ ǇƭŀƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
toujours nécessaire.  
 
[Ωƛƴǎƻƭŀǘƛƻƴ  
Le sujet souffre de maux de têteΣ ŘΩǳƴŜ 
raideur de la nuque, de nausées, de 
vomissements et parfois de crises 
convulsives. Il peut perdre connaissance. Sa 
température est généralement élevée et 
son pouls est lent.   

Refroidissez la tête Řǳ ǎǳƧŜǘ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 
froide, une serviette humide ou à défaut un 
ŎƻǳǊŀƴǘ ŘΩŀƛǊΦ aŜǘǘŜȊ ƭŜ ƳŀƭŀŘŜ à ƭΩƻƳōǊŜΦ  
 
Coup de soleil  
En cas de coup de soleil modéré, cela 
correspond à une brulure simple et il faut 
appliquer des crèmes apaisantes Ḻ après 
solaire ḻ ou de la Biafine. En cas de 
cloques, il ne faut pas les percer et les 
ǊŜŎƻǳǾǊƛǊ ŘΩǳƴ ǇŀƴǎŜƳŜƴǘ stérile. 
Réhydratez la victime en lui donnant à boire 
en abondance. 
Éventuellement donnez-lui un antalgique 
(paracétamol). Si la brulure est grave (coup 
de soleil étendu, cloques multiple, 
altération ŘŜ ƭΩétat général etc.) consultez 
un médecin/chef. 
 
Soigner une ampoule  
{ƛ ƭΩŀƳǇƻǳƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ percée, elle se 
résorbera ŘΩelle-même, mieux vaut éviter 
de la percer. Pour une ampoule de sang, la 
percer permet au contraire de la soigner 
Ǉƭǳǎ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇŜƛƴŜ 
ŘΩŜƴƭŜǾŜǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ǇŜŀǳΣ ƛƭ ǎǳŦŦƛǊŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǳƴ 
trou pour la vider de son sang, mettre un 
antiseptique et mette un pansement par-
dessus.  
Pour une ampoule déjà percée, mettre un 
antiseptique et un pansement. 
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Soigner une petite brulure  
Refroidissez le plus vite possible la 
ōǊǳƭǳǊŜ ŀ ƭΩŜŀǳ ŦǊƻƛŘŜ όŜƴǾΦ мрϲ/ύΣ ǎƻǳǎ 
faible pression et cela pendant 15 à 20 
minutes sans interruption.  
Il faut refroidir plutôt plus longtemps 
ǉǳŜ ƳƻƛƴǎΣ ŎŀǊ ƭΩŜŀǳ ŦǊƻƛŘŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ 
refroidir les tissus intérieurs. En effet 
souvent en cas de brulure, on continue à 
Ḻ bruler de lΩintérieur ḻ, dΩoù lΩintérêt 
Ŝǘ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 
froide.  
 

Enlever une écharde ou une épine  
Dans le cas des grosses échardes, servez-
Ǿƻǳǎ ŘΩǳƴŜ ŀƛƎǳƛƭƭŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛƴŎŜ Ł 
ŞǇƛƭŜǊΦ 9ƴƭŜǾŜǊ ƭΩŞŎƘŀǊŘŜ ǎƻǳǎ ǳƴ ōƻƴ 
ŞŎƭŀƛǊŀƎŜΣ ŜǘΣ ǎƛ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ 
loupe.  
!ǘǘǊŀǇŜȊ ōƛŜƴ ƭΩŞŎƘŀǊŘŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇƛƴŎŜ Ł 
ŞǇƛƭŜǊ Ŝǘ ǘƛǊŜȊ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƴƎƭŜ ŘŜ 
ǇŞƴŞǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƘŀǊŘŜΦ  
!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ŜƴƭŜǾŞ ƭΩŞŎƘŀǊŘŜΣ ƭŀǾŜȊ ƭŀ 
ǇƭŀƛŜ ŀ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŀǳ ǎŀǾƻƴ Ŝǘ ŀǇǇƭƛǉǳŜȊ ǳƴ 
antiseptique. 
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Les bandages 
 
Bandage poignet : 

Bandage Cheville : 

 

Avec foulard : 
Cheville :  

Main :  
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Bivouac 
 

[Ŝ ŎƘƻƛȄ Řǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ōƛǾƻǳŀŎ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǘȅǇŜ 
ŘΩŀōǊƛ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ȅ ǊŞŀƭƛǎŜǊŜȊΦ Lƭ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŘƻƴŎ ŘŜ 
votre survie. Le site de votre bivouac doit assurer :  

ω tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎΣ  
ω wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ ǾƻǘǊŜ ŀōǊƛ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǾƛǾǊŜΣ  
ω IȅƎƛŝƴŜΦ  

  

Protégez-vous du vent : si votre 
campement est établi sur un point haut, le 
vent refroidira votre abri et une tempête 
peut même le détruire. Dans un terrain 
vallonne, tenez compte du vent qui monte 
de la vallée le jour et descend des sommets 
ƭŀ ƴǳƛǘΦ [ΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ ǎΩŞŎƻǳƭŜ ǘƻǳƧƻurs à partir 
ŘŜǎ Ƙŀǳǘǎ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ōŀǎΦ [ΩƛŘŞŀƭ Ŝǎǘ 
donc de se mettre à mi pente face au soleil. 
En tout terrain : un bois, une végétation 
dense, ou un obstacle naturel (rocher, 
butte de terre, etc.) vous coupera du vent. 
Dans un terrain rigoureusement plat, 
improviser des coupes vents (murs de 
pierres, de terre, de neige ou de glace, etc.)  
 
Protégez-vous ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ : le bruit de 
ƭΩŜŀǳ ǉǳƛ ŎƻǳǊǘ ǇŜǳǘ ŀƛŘŜǊ à vous endormir 
Ƴŀƛǎ ƭΩŀƛǊ près ŘΩǳƴŜ rivière ƻǳ ŘΩǳƴ ƭŀŎ Ŝǎǘ 
beaucoup plus frais : ƭΩhumidité ǉǳƛ ǎΩŜƴ 
dégage vous refroidira. À plusieurs mètres 
au-dessus Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ Ǿƻǳǎ 
échapperez mieux aux brumes, recevrez 
moins de rosée et dormirez sur un sol plus 
sec. Utilisez la pente du terrain pour 
ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭΩévacuation de la pluie ou de la 
neige, et choisissez un lieu ou vous ne 
ǊŜŎŜǾǊŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŜŀǳ ǊǳƛǎǎŜƭŀƴǘΦ 

 
Protégez-vous contre les dangers 
naturels : dans une vallée, ou dans le lit à 
ǎŜŎ ŘΩǳƴŜ rivière, une inondation brutale 
peut vous noyer. Les avalanches, les chutes 
ŘŜ ǇƛŜǊǊŜǎ ƻǳ ŘΩŀǊōǊŜǎΣ ƭŜǎ ƎƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ 
terrain peuvent vous tuer. Ne vous mettez 
pas sous une falaise ou un surplomb 
rocheux. Dans une caverne, un feu peut 
faire éclater les pierres humides et 
provoquer des éboulements. Pensez à la 
foudre et soyez prudent (ne vous mettez 
pas sous un arbre isole, pas de morceau de 
fer dans votre abri...). Observez le terrain 
et prévoyez ses dangers potentiels avant 
de vous y installer.  
 
Protégez-vous contre la faune et la flore : 
Une eau stagnante peut amener des 
moustiques et autres insectes nuisibles ou 
porteurs de maladies. Des serpents et 
autres animaux venimeux peuvent se 
cacher sous les feuilles, sous les cailloux, au 
soleil, à ƭΩƻƳōǊŜ ƻǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ 
humides selon le terrain et le climat. Si 
vous pensez que des animaux dangereux 
rodent, dormez surélevés. Stocker la 
nourriture à ƭΩŀōǊƛ Ŝǘ Ŝƴ ƘŀǳǘŜǳǊΦ 
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Monter sa tente à 2 en 8 minutes 
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Astuces Bivouac 
 

Extension de tente :  

 

 

 

 

 

 

Abri bivouac :  
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Comment tendre une bâche en bivouac en 5 minutes :  
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Transmissions 
 

1. Abréviations pour la transmission  
 
Appel 
À vous d'émettre, prêt à recevoir 
Attendez, je ne suis pas prêt 
 
NB : ne jamais commencer à transmettre si l'on n'a pas reçu le K du « prêt à recevoir ». 
 
Y appelle X 
Erreur 
 
Compris (après chaque mot)  
Répétez le mot 
Émettez plus lentement 
 
NB : après chaque mot, on marque la pause de 5 points, puis on peut interroger : K « à vous 
ŘΩŞƳŜǘǘǊŜ η qui signifie alors « avez-vous compris ?» ; on ne passe pas au mot suivant avant 
d'avoir reçu réponse : soit le E « compris », soit un message d'erreur.  
 
Un message d'erreur signifie toujours : je reprends le mot en cours à son début, même si vous 
ne vous êtes trompe qu'a la dernière lettre . . .  
 

нΦ [ΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ 
 
Le poste de transmission nécessite le concours de toute la patrouille.  
Il est constitué du :  
Chef de poste : il dirige l'émission et indique les signaux à transmettre. Il veille à la 
concentration et au silence du poste pendant la transmission. 
 

A. Envoi de signaux  
 
Directeur : il aide le signaleur en lui énonçant une par une les lettres à envoyer ; il veille à la 
signalisation des fins de mots.  
 
Signaleur : C'est lui qui envoie les signaux. Il doit connaitre parfaitement le morse et savoir 
l'émettre correctement. Son rôle est de première importance, puisque c'est de lui que dépend 
la compréhension du message.  
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(Contrôleur : il n'intervient qu'en cas d'émission. Son rôle est de surveiller les signaux émis par 
le signaleur). 
 

B. Réception et déchiffrage des signaux  
 
Déchiffreur : sa mission consiste à déchiffrer les messages reçus. Il peut s'aider d'une table de 
décodage rapide ; il est indispensable que le message soit traduit en temps réel.  
 
Secrétaire : il n'est pas nécessaire qu'il connaisse le morse ; son rôle est de noter avec soin ce 
que lui dicte le garçon qui reçoit et déchiffre.  
 
Conclusion : Ordre et méthode sont les principaux facteurs de succès. LE  
MESSAGE DOIT PASSER 
 
 
La base des transmissions, c'est le MORSE, dont voici l'alphabet :  
Nous te proposons plus loin diverses méthodes pour l'apprendre plus facilement, mais tu ne 
ŦŜǊŀǎ Ǉŀǎ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƳƛƴǳǘŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƴƴŀƛǘǊŜ ǇŀǊ ŎǆǳǊ ǘƻƴ 
morse.  
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3. 1ère méthode pour apprendre ton Morse 
 
La première méthode consiste a remplacer les points par des voyelles ouvertes Ḻ a ḻ, Ḻ i ḻ, 
Ḻ e ḻ, Ḻ yḻ et les traits par des voyelles longues Ḻ oḻ, Ḻ on ḻ, Ḻ ouḻ ; il suffit alors de 
retenir le tableau suivant. 

4. 2ème méthode pour apprendre le Morse  

 
Par association de chaque signe, point ou trait, avec un mot : Chaque voyelle devient un point. 
Chaque consonne devient un trait. On obtient, après avoir écarté les lettres constituées 
uniquement de points ou de traits. 
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5. Tableau de décodage rapide 
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6. Pratique de la transmission  
 
Rythme 

 
C'est lui qui permet de transmettre correctement : les erreurs de transmission viennent 
rarement de lettres mal produites mais presque toujours d'un mauvais rythme qui fait qu'on ne 
sait pas quand commence ou termine un mot, une phrase. Il faut donc respecter les règles 
suivantes :  

¶ ¦ƴ ǘǊŀƛǘ  Ŝǎǘ égal à о ω ω ω  

¶ L'espace entre les signaux d'une même ƭŜǘǘǊŜ Ŝǎǘ ŘŜ ǳƴ Ǉƻƛƴǘ ω   

¶ L'espace entre deux lettres est égal à о Ǉƻƛƴǘǎ ω ω ω   

¶ L'espace entre deux mots est égal à р Ǉƻƛƴǘǎ ω ω ω ω ω  
 
Les lettres doivent être émises d'un seul tenant, sans hésitation. IL  
FAUT DONC ECRIRE AVANT SON MESSAGE MORSE POUR NE PAS HESITER PENDANT LA 
TRANSMISSION 
 
Chaque patrouille est abrégée par ses deux premières lettres : 
 

Lynx : LY Faucon : FA Aigle : AI Cerf : CE Hermine : HE 

 

! ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǇŀǊ ŎǆǳǊ Υ  

 

 {ƛ ƻƴ ǾŜǳǘ ŘƻƴŎ ŀǇǇŜƭŜǊ ƭŜ /t ŘŜ ƭΩƘŜǊƳƛƴŜ όǇŀǘǊƻǳƛƭƭŜ ǉǳƛ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ƎŀƎƴŞ ŘŜ ƎǊŀƴŘ ƧŜǳ ŘŜ ǎƻƴ 
existence), on signalera donc : CP HE 
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Exemple de transmission  
 
La patrouille des Aigles a cru apercevoir la Patrouille des Isards de l'autre côté du 
fleuve.  
  
(Aigles) AAA    Au besoin, répétez. Ne pas transmettre avant 
réponse.  
 
(Lynx) AS      La patrouille se forme en poste de 
transmission 
(Lynx) K     Ḻ Prêt à recevoir ḻ   
(Aigles) LY DE AI K   Aigles appelle Lynx. A vous.  
(Lynx) AI DE LY K    Lynx est prêt à recevoir message des Aigles. 
À vous. Compris 
 
(Aigles) DEMAIN K 
(Lynx) E     Compris 
(Aigles) PARTIRONS K 
(Lynx) RPT     Mot mal compris. Répète le mot en entier 
(Aigles) PARTIRONS K 
(Lynx) E     Compris  
ΧŜǘŎΦ     (Suite du message) 
(Aigles) AR     Les Aigles ont fini leur message  
(Lynx) R     Les Lynx n'ont rien à ajouter et « décrochent 
» 
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Topographie 
1Φ [ΩŞǘǳŘŜ ǇƘȅǎƛǉǳŜ 
 
Un principe, toujours aller du général au particulier. 
 

1. Les traits dominants 
 
Commencer par regarder la carte à bout de bras pour discerner les grandes 
ǇŀǊǘƛŜǎ ƻǳ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ƭΩƘƻƳƻƎŞƴŞƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊǘŜΦ   
/ƘŜǊŎƘŜǊ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ƳŀȄƛƳŀƭŜ Ŝǘ ƳƛƴƛƳŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊǘŜ Υ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ 
ƻōǘŜƴǳŜΣ ƭŜ ǘŜǊǊŀƛƴ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǎ ƻǳ Ƴƻƛƴǎ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜΦ 9ǎǎŀȅŜǊ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜ 
moyenne.   
 
 

2. Le relief  
  
 A partir des courbes de niveaux, on va essayer de visualiser les accidents du 
terrain :  

  Les pentes sont-elles importantes (lignes de niveaux rapprochées) ou plutôt 

douces ?   

  Quelle est la forme des sommets (tabulaire, arrondi, pointu...) ?   

  Les fonds de vallées (large et dissymétrique, en auge, en V,...) ?   

  Les accidents brutaux : Les courbes de niveaux sont très rapprochées.  
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[ΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Υ 

-  {ƻƳƳŜǘ Ǉƭŀǘ όǇǊƻǘŝƎŜ ƭŜ ǊŜƭƛŜŦ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴύ Ґ ǊƻŎƘŜ ŘǳǊŜ   

-  {ƻƳƳŜǘ ŀǊǊƻƴŘƛ όǎƛƎƴŜ ŘΩǳƴŜ ŞǊƻǎƛƻƴ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜύ Ґ ǊƻŎƘŜ Ǉƭǳǎ ǘŜƴŘǊŜ 
-{ƻƳƳŜǘ Ǉƻƛƴǘǳ Ґ ǊƻŎƘŜ ŘΩǳƴ ǊŜƭƛŜŦ Ǉƭǳǎ ƧŜǳƴŜΦ   
-±ŀƭƭŞŜ Ŝƴ ŀǳƎŜ Ґ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ƎƭŀŎƛŜǊΦ   
-Vallée en V = en générale encaissée dans un plateau calcaire.   
-Accidents de terrain = alternance de roches dures et tendres.   

  
3. Le réseau hydrographique  

 
-Aspect général : importance de la couleur bleue sur la carte   
-tǊŞǎŜƴŎŜ ƻǳ ƴƻƴ ŘΩǳƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Υ ǎŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴΣ ǎŀ ƭŀǊƎŜǳǊΣ ǎŀ 

pente.   
-Les affluents et les ruisseaux ; attention aux ruisseaux saisonniers marques en 

pointilles... Il est important de localiser la source des différents ruisseaux.  
[ΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Υ 

 
-[ΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ celui-ci permet en 

général de définir la roche. Elle est soit :   
o Perméable (calcaire)  
o Imperméable (argile)   

 
-La localisation de ces sources 

permet de connaitre le terrain :  
ƻ [ΩŜŀǳ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜ ŀ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ 
= sol imperméable   
o La source du ruisseau est ponctuelle à 
mi- pente  
o Si présence de grottes et peu 
ŘΩétendues ŘΩŜŀǳ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ 
= roches perméables en surface 
o Nombreux lacs ou étangs naturels = 
roche imperméables  en surface 
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нΦ [ΩŞǘǳŘŜ ƘǳƳŀƛƴŜ  
 
En général, le scout ne campe pas dans une ville, aussi la carte que tu observes 
Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ǊǳǊŀƭŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ƘǳƳŀƛƴŜ όōƻǳǊƎŜǎΣ 
hameaux, fermes, cabanes...), les cultures, les zones boisées.  
... En allant toujours du général au particulier 
 

1. [ΩƘŀōƛǘŀǘ 

  Regroupe en villages ou hameaux avec peu de fermes isolées  

Disperse : de nombreuses fermes isolées et peu de villages   

  Mixte   

  tǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ǾƛƭƭŜ ǇǊƻŎƘŜ όƛƴǘŜƴŘŀƴŎŜΣ ƎŜƴŘŀǊƳŜǊƛŜΣ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘƛǾŜǊǎΦΦΦύ   

  La toponymie : Regarde les noms écrits sur la carte ; on peut trouver des noms 

très anciens (époque romaine, moyen âge) évoquant une particularité locale.   
  

2. Les régions boisées  

  Importance sur la carte : Forêts domaniales ou bosquets, haies, ...   

  Bois de feuillus ou de résineux ?   

  Exploitation : Ces bois sont-ils exploités ? (Importance des routes forestières)   

  Situation des bois : Ils se trouvent souvent sur les versants non cultivables ou 

sur les hauteurs pauvres pour les cultures   
 

3. Les cultures : 

  En petites ou grandes parcelles ?   

  Nature des cultures : Céréales, vignes, vergers, prairies, ...   

  Elevage : Chercher les près sans culture ou les bêtes peuvent paitre.   

  Dynamisme agricole de la région : Essayer ŘΩŜǎǘƛƳŜǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ 

en friche. 
 

3. Le quadrillage, comment désigner un 
point 
 
Te souviens-ǘǳ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǳȄ ǘȅǇŜǎ 
de projections pour fabriquer une 

carte. A chacune de ces projections 
correspond un quadrillage 
kilométrique. Kilométrique, car la terre 
sera divisée en petits carres de 1km de 
côté. 
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Quadrillage UTM : En fait, il est 
relativement complexe, mais très précis 
car il permet de déterminer avec 
précision un point du globe. Il est utilisé 
par les armées du monde entier. 
 
Quadrillage ou carroyage Lambert : Il 
est plus simple. La France est découpée 
Ŝƴ ǇŜǘƛǘǎ ŎŀǊǊŜǎ ŘΩǳƴ ƪƛƭƻƳŝǘǊŜ ŘŜ ŎƻǘŜΣ 
Ŝǘ ǉǳŜƭƭŜ ǉǳŜ ǎƻƛǘ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ŘŜ ǘŀ ŎŀǊǘŜΣ 
ƭŜǎ ŎŀǊǊŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ŘΩǳƴ ƪƛƭƻƳŝǘǊŜΦ ¢ǳ 
ǇƻǳǊǊŀǎ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊǘŜ 

ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŀƴǘ ƭŜ ŎƾǘŞ ŘΩǳƴ 
ŎŀǊǊŞ Υ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŜ н ŎƳΣ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ŘŜ 
мκрл лллΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŜ пŎƳ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ŘŜ 
1/25 000.  
 
aŀƛǎ ŎŜ ŎŀǊǊƻȅŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊŀŎŜ ǎǳǊ ƭŀ 
carte et tu dois le réaliser : pour cela, tu 
utilises les amorces du bord de la carte 
et tu les joints, les verticales et les 
horizontales obtenues se coupent sur 
les petits croisillons que tu peux 
observer sur la carte. 
 

 
ATTENTION Υ bŜ ŎƻƴŦƻƴŘ Ǉŀǎ ƭŜ ƪƛƭƻƳŞǘǊŀƎŜ [ŀƳōŜǊǘ Ŝƴ ōƭŜǳ όǎƛǘǳŜ ŀ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 
de la carte) et le kilométrage UTM en noir (situé à ƭΩextérieur de la carte). Il existe 
un autre quadrillage sur la carte, qui lui est déjà trace tous les 0.10 grade, quelle 
ǉǳŜ ǎƻƛǘ ƭΩéchelle. Il correspond pour les horizontales aux parallèles, pour les 
verticales aux méridiens. Ces méridiens indiquent la direction du Nord 
géographique, alors que les verticales du quadrillage Lambert indiquent le Nord 
Lambert. Ces deux quadrillages ne sont donc pas parallèles. 
 

4. Comment désigner un point  
 

  LƴŘƛǉǳŜǊ ŘΩabord les coordonnées Lambert du carre 1km. Pour cela, on lit 

simplement les valeurs respectives de X et Y dans la marge de la carte, en prenant la valeur la 
plus faible à chaque fois.   
Exemple : La case hachurée correspond aux coordonnées 598-345 
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  Le carre faisant 1000 mètres de cote, on indique maintenant la distance en x et y du 

point précis A aux bords du carre. Cette distance est toujours indiquée en mètres. Pour cela, tu 
ƳŜǎǳǊŜǎ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŀǳȄ ŀōƻǊŘǎ Řǳ ŎŀǊǊŜ Ǉǳƛǎ ǘǳ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ƭΩéchelle les mesures en 
mètres.    
 
Exemple : le point A est à 800 mètres du bord y=345 et à 200 mètres du bord x=598 ; on écrit 
donc que le point A a pour coordonnées. On a écrit en gros les coordonnées Lambert et en petit 
les distances en mètres.  

¢ǳ ǇŜǳȄ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ƛƴǾŜǊǎŜ Υ ƻƴ ǘŜ ŘƻƴƴŜ ƭŜǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜǎ ŘΩǳƴ Ǉƻƛƴǘ Ŝǘ ǘǳ Řƻƛǎ ƭŜ ǎƛǘǳŜǊ 
sur la carte. 

5. Trouver le Nord 
 

A. Grace à la boussole  
 
Le B-A BA : Orienter sa carte. 
Pour se diriger avec une boussole et une carte, il 
faut ƭΩƻǊƛŜƴǘŜǊΦ tƻǳǊ ŎŜƭŀΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ Υ 
ω wŜǇŞǊŜǊ ƭŜ bƻǊŘ aŀƎƴŞǘƛǉǳŜ όŀōǊŞƎŞ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ŎŀǊǘŜǎ ǇŀǊ baύ Τ ŎΩŜǎǘ ǎƛƳǇƭŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƴǎŎǊƛǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 
cartes.  
 
ω tƭŀŎŜǊ ǎŀ ōƻǳǎǎƻƭŜ ŀ ŎƻǘŜ Ŝǘ ǘƻǳǊƴŜǊ ƭŀ ŎŀǊǘŜ 
ƧǳǎǉǳΩà ce que le Nord magnétique de la carte soit 
parallèle au Nord indique par la boussole.   
ω tǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ǊŜǇŝǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ŎŀǊǘŜ Ŝǘ ƭŜǎ 
vérifier sur le terrain.   
ω DŀǊŘŜǊ ƭŀ ŎŀǊǘŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƻǊƛŜƴǘŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ   
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B. Grace à sa montre 
Vous ne possédez pas de boussole ? Pas de problème, le Nord peut se trouver 
facilement par plusieurs moyens naturels, de jour comme de nuit.  
/ŜŎƛ Ŝǎǘ ŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘƛŦ Τ bŜ Ǉŀǎ ƻǳōƭƛŜǊ ŘΩŜƴƭŜǾŜǊ нƘ ƭΩŞǘŞ Ŝƴ CǊŀƴŎŜ à cause du 
ǇŀǎǎŀƎŜ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ ŘΩŞǘŞ 
[Ŝ Ƴŀǘƛƴ ǾŜǊǎ с ƘŜǳǊŜǎΣ ƭŜ ǎƻƭŜƛƭ ǎŜ ƭŜǾŞ Ł ƭΩ9ǎǘΣ 
ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳ {ǳŘ Ł ƳƛŘƛ Ŝǘ ǎŜ ŎƻǳŎƘŜ Ł ƭΩhǳŜǎǘ ƭŜ 
soir vers 18 heures.  
tƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭŜ bƻǊŘ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ Ǉƭǳǎ précise 
au moyen du soleil, on peut se servir de sa 
montre. Retarder sa montre de deux heures 
en été, et une heure en ƘƛǾŜǊΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ 
à ƭΩƘŜǳǊŜ solaire. On met la petite aiguille en 
direction du soleil : la bissectrice de ƭΩŀƴƎƭŜ 
forme par le midi de la montre et la petite 
ŀƛƎǳƛƭƭŜ ƛƴŘƛǉǳŜ ƭΩŀȄŜ bƻǊŘ-Sud. 
 

C. Avec la carte 
 
On met en coïncidence les directions du 
maximum de points significatifs sur la 
carte avec les mêmes points visibles sur 
le terrain. Il faut au moins trois points 
facilement identifiables (calvaire, village, 
ōƻƛǎΣ ŎƻƭƭƛƴŜΣ ŎƘŃǘŜŀǳ ŘΩŜŀǳΣ ŜǘŎΦΦΦύ Ŝǘ 
faisant des angles assez grands entre 
eux. Puis on oriente la carte  
 
 
 
 
 
 

D. Grace aux étoiles  
 
¦ƴŜ ŞǘƻƛƭŜ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ƎŀǊŘŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŀ ƳşƳŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩŞǘƻƛƭŜ ǇƻƭŀƛǊŜΦ 9ƭƭŜ ŀ 
une particularité bien précieuse : elle indique le Nord.  
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/ƻƳƳŜƴǘ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭΩŞǘƻƛƭŜ ǇƻƭŀƛǊŜ Κ 9ƭƭŜ ƴΩŜǎǘ ƳŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ǾƛǎƛōƭŜΣ 
aussi faut-ƛƭ ƭŀ ŎƘŜǊŎƘŜǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŎƻƴǎǘŜƭƭŀǘƛƻƴǎ Řƻƴǘ ƻƴ Ŏƻƴƴŀƛǘ ƭŀ 
forme : la Petite ourse et la Grande Ourse.  
 
On prolonge la ligne formée par les 
étoiles arrière de la Grande Ourse de cinq 
fois leur distance.  
hƴ ǘƻƳōŜ ŀƭƻǊǎ ǎǳǊ ƭΩŞǘƻƛƭŜ ǇƻƭŀƛǊŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ 
la tête du petit chariot (ou la queue de la 
casserole...) 
 

6. Azimuts 
 

1. La marche  
 
hōƧŜŎǘƛŦ Υ ¢ǳ Řƻƛǎ ŎƘŜƳƛƴŜǊ ǎǳƛǾŀƴǘ ǳƴ ŀȊƛƳǳǘ ŘƻƴƴŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ōǳǘΦ 
 
En général, tu peux apercevoir dans la direction indiquée le point que tu désires 
atteindre. Il te faut procéder par étapes intermédiaires. Pour cela :  
 
ω wŜǇŞǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƛƴŘƛǉǳŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ǾƛǎŜǳǊ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ Řǳ 
paysage. Cet élément doit être ponctuel, isole, sans risques possibles de 
confusions. 
- h¦L Υ ōŜƭ ŀǊōǊŜ ƛǎƻƭŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƘŀƳǇ κ /ƭƻŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ŞƎƭƛǎŜ    
- bhb Υ ŀǊōǊŜ ǉǳƛ ŘŞǇŀǎǎŜ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŀǳ ǎƻƳƳŜǘ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘŀƎƴŜ Τ 
arrive sur place, tu seras incapable de le reconnaitre 
Idem pour un groupe indistinct de maisons.  
ω [ΩƛŘŞŀƭ Ŝǎǘ ŘŜ ŎƘƻƛǎƛǊ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŀǎǎŜȊ ǇǊƻŎƘŜ όǳƴ ƻǳ ŘŜǳȄ ƪƛƭƻƳŝǘǊŜǎ ǇƻǳǊ ƴŜ 
Ǉŀǎ ǘǊƻǇ ǇŜǊŘǊŜ ŘŜ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ όǎǳǊ ǳƴŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ мƪƳΣ м ŘŜƎǊŞ ŘΩŜǊǊŜǳǊ ŀ ǇƻǳǊ 
ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǳƴ ŞŎŀǊǘ ŘŜ мт Ƴ Ł ƭΩŀǊǊƛǾŞŜύΦ 
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ω !ǊǊƛǾŜ ŀǳ ƭƛŜǳΣ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǳƴŜ /ƻƴǘǊŜ ǾƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǉǳŜ ǘǳ ƴŜ ǘΩŜǎ Ǉŀǎ ǘǊƻƳǇŜ 
en route. Pas de chance   Nuit, brouillard, 
ou forêt dense, impossible de cheminer 
ŘΩŞǘŀǇŜ Ŝƴ ŞǘŀǇŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŀƭƻǊǎ ǎǳǊǾŜƛƭƭŜǊ 
constamment sa direction tout en 
marchant. La chose ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ǇǊŞŎƛǎŜ 
ŎŀǊ ƭΩŀƛƎǳƛƭƭŜ ǘǊŜƳōƭŜ Ŝƴ ƳŀǊŎƘŀƴǘΦ hƴ ǇŜǳǘ 
choisir en forêt ŘŜ ǇǊƻƎǊŜǎǎŜǊ ŘΩŀǊōǊŜ Ŝƴ 
ŀǊōǊŜ ŜǎǇŀŎŜ ŘΩǳƴŜ ŘƛȊŀƛƴŜ ŘŜ ƳŝǘǊŜǎΦΦΦ 
 
 
Conclusion :  
Chaque fois que possible, utilisez alors la 
technique de contournement. 
 

нΦ /ƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ŘΩƻōǎǘŀŎƭŜ  
 
tǊƻōƭŝƳŜ Υ !ǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴ ǊŀƛŘ ŀ ƭŀ ōƻǳǎǎƻƭŜΣ ǘǳ ōǳǘŜǎ ǎǳǊ ǳƴ ƻōǎǘŀŎƭŜ 
infranchissable (mare, gros talus, ravin). 
 
!Φ ¢ǳ ǇŜǳȄ ǾƻƛǊ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƻǘŜ ŘŜ ƭΩƻōǎǘŀŎƭŜ Υ 
ω Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘŜ ǊŜǇŞǊŜǊ ǳƴ Ǉƻƛƴǘ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜΣ ŀǊōǊŜ ƛǎƻƭŜΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ȅ 
ŘƛǊƛƎŜǊ Ŝƴ ŎƻƴǘƻǳǊƴŀƴǘ ƭΩƻōǎǘŀŎƭŜΦ  
ω ¢Ǌŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Υ Ŝƴ ŀǊǊƛǾŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ƭƛŜǳΣ ǘǳ ǾŞǊƛŦƛŜǎ ǘŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ Ŝƴ ǇǊŜƴŀƴǘ ǳƴŜ 
visée arrière. Il suffit de retourner la boussole vers soi : on doit alors apercevoir 
Řŀƴǎ ƭΩŀȄŜ ŘŜ ƭŀ ōƻǳǎǎƻƭŜ ƭŜ ƭƛŜǳ ŘΩƻǴ ƭΩƻƴ Ŝǎǘ ǇŀǊǘƛΦ 
.Φ ¢ǳ ƴŜ ǇŜǳȄ Ǉŀǎ ǾƻƛǊ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƻǘŜ ŘŜ 

[ΩƻōǎǘŀŎƭŜ : 
9ȄŜƳǇƭŜ ŘΩǳƴ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ŘǊƻƛǘŜ Υ 
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!ǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩŀȊƛƳǳǘ ƛƴƛǘƛŀƭ ŘŜ флϲΦ tƭǳǎ ǎƛƳǇƭŜ Υ ǘǳ 
prends comme flèche ǘΩƛƴŘƛǉǳŀƴǘ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ à 
suivre le bord arrière de ta boussole ; il est en effet 
situé à +90° de la direction de la flèche aimantée.   
Viser un nouvel azimut et progresser bien droit en 
comptant les pas. 
Plus simple : si tu prévois de marcher longtemps 
dans cette ŘƛǊŜŎǘƛƻƴΣ ƴŜ ǊŜǘƛŜƴǎ ǉǳΩǳƴ Ǉŀǎ sur dix. 
ω Dépasser ƭΩƻōǎǘŀŎƭŜΦ   
ω wŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀȊƛƳǳǘ ƛƴƛǘƛŀƭΦ   
ω 5ƛƳƛƴǳŜǊ ƭΩŀȊƛƳǳǘ ŘŜ флϲ ƻǳ ōƛŜƴ suivre le bord 
arrière de ta boussole Řŀƴǎ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴΦ 
Marcher le même nombre de pas. 
ω wŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀȊƛƳǳǘ ƛƴƛǘƛŀƭ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ 
normale. 
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Cuisine 
 

1. Temps de cuisson 
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2. Le pain 
 
La pâte 
 
500g de farine   
15g de sel   
5g de levure de boulangerie   
1 cuillère à café de sucre   
н ǉǳŀǊǘǎ ŘΩŜŀǳ ǘƛŝŘŜ  
 
Faire un petit tas avec la farine, la levure et 
le sel, creuser un trou au milieu et y verser 
ƭΩŜŀǳΦ ¢ƻǳǊƴŜǊ ŘΩŀōƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘƻƛƎǘ Ǉǳƛǎ 
ǇŞǘǊƛǊ ƧǳǎǉǳΩŀ ƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ǇŀǘŜ ƘƻƳƻƎŝƴŜ 
qui ne colle plus aux doigts. Laisser reposer 
une heure ou deux.  
  
Cuisson : 
 
ω tŀƛƴ ǊƻƴŘ Υ ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ ōƻǳƭŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇŃǘŜ Ŝǘ 
le faire cuire à la braise Brochette : enrouler 
ƭŜ Ǉŀƛƴ ŀǳǘƻǳǊ ŘΩǳƴ bâton et le faire cuire 
au-dessus des braises en tournant 
doucement   
ω DŀƭŜǘǘŜ Υ ŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘŜǎ ōƻǳƭŜǎΣ ƭŜǎ 
aplatir et les faire cuire à la braise.   
ω /Ƙŀǳǎǎƻƴ Ŝǘ ŦǊƛŀƴŘ Υ ŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ƎǊŀƴŘŜǎ 
galettes. Couvrir de saucisse, farce, ǆǳŦǎ, 
fromage...ou pomme, chocolat ou sucre, et 
replier en deux. Faire cuire à la braise. En 
ajoutant à la pâte à pain un ǆǳŦ et du sucre, 
on obtiendra une pate briochée.   
 
 
 
 
 
 
 

оΦ CƻƴŘ ŘΩƛƴǘŜƴŘŀƴŎŜ  
 
Chaque patrouille doit apporter son fond 
ŘΩƛƴǘŜƴŘŀƴŎŜ ŀǳ ŎŀƳǇΦ Lƭ ǇŜǳǘ ǾŀǊƛŜǊ ǎŜƭƻƴ 
les gouts et aspirations culinaires de chaque 
patrouille. En général, et selon les gouts, il 
comprend :  
  
ω ƘǳƛƭŜΣ  
ω ƳƻǳǘŀǊŘŜ  
ω épices fines et savoureuses  
ω ƎǊŀƛƴŜǎ Ŝǘ ƘŜǊōŜǎ  
ω ŀƛƭ  
ω ƻƛƎƴƻƴǎ  
ω échalottes  
ω ōƻǳƛƭƭƻƴ ŎǳōŜǎ 

 

4.Herbes et épices  
 
[Ωŀƛƭ Υ /ΩŜǎǘ ǳƴ ōǳƭōŜ ǉǳƛ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜ ŘŜ 
plusieurs petites gousses. Son goût très fort 
Ŝǘ ǘǊŝǎ Ǉƛǉǳŀƴǘ ŘŜƳŀƴŘŜ ǉǳΩƻƴ Ŝƴ ǳǎŜ ŀǾŜŎ 
mesure : une seule gousse suffit à parfumer 
un plat. Avant de faire une salade ou un 
gratin dauphinois, on coupe une gousse en 
deux pour en frotter les parois du plat. Dans 
un plat de viande, on rajoute souvent une 
ƎƻǳǎǎŜ ƴƻƴ ŞǇƭǳŎƘŞŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ŜƴƭŜǾŜǊ 
avant de servir. 
 
Le basilic : Le parfum de ses feuilles est assez 
fort, aussi faut-ƛƭ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ƳŜǎǳǊŜΦ aŀƛǎΣ 
comme il perd son goût en cuisant, il vaut 
ƳƛŜǳȄ ƭΩŀƧƻǳǘŜǊ ŀǳ ŘŜǊƴƛŜǊ ƳƻƳŜƴǘΦ [Ŝǎ 
ǎŀƭŀŘŜǎ Ł ōŀǎŜ ŘΩƘǳƛƭŜ ŘΩƻƭƛǾŜ όǘƻƳŀǘŜǎΣ 
avocats, salades vertes), les champignons, 
les tomates, les pâtes, la ratatouille, les 
courgettes, les aubergines...prennent un 
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goût délicieux avec peu de basilic. Il est 
ƭΩƛƴƎǊŞŘƛŜƴǘ ŘŜ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ 
soupe au pistou. 
 
La ciboulette : Ses feuilles hachées sont 
délicieuses dans les omelettes, les salades, 
les potages ou le fromage blanc battu avec 
un peu de sel et de poivre. 
 
[ΩŜǎǘǊŀƎƻƴ : Ses jolies feuilles en langue de 
ŘǊŀƎƻƴΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩƛƴŘƛǉǳŜ ǎƻƴ ƴƻƳ ƭŀǘƛƴΣ 
étroites et brillantes, ont un arôme subtil 
qui parfume délicatement la vinaigrette, les 
légumes verts, les volailles, le poisson, les 
salades et les grillades. 
 
Le laurier : Ses feuilles entrent dans la 
composition du bouquet garni (avec thym et 
le persil), et relèvent les marinades, le court 
bouillon, le coulis de tomates, les potages et 
les plats de viande ou de légumes. La 
ƳŀǊƧƻƭŀƛƴŜ Ŝǘ ƭΩƻǊƛƎŀƴ Υ Lƭǎ ǎƻƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ 
famille, mais le second a un goût plus 
prononcé que la première. [ΩƻǊƛƎŀƴ parfume 
les spaghettis et les pizzas, tandis que la 
marjolaine est excellente avec la viande, les 

légumes un peu fades comme la courge ou 
les pommes de terre, ou avec du riz.  
 
Le quatre-épices : Mélange ŘΩépices 
typiquement français, composé de poivre, 
de muscade, de girolle en poudre et de 
gingembre. On ƭΩǳǘƛƭƛǎŜ dans les marinades, 
les gibiers en sauce, mais il révèle aussi les 
pommes de terre sautées.  
 
Le romarin : Ses petites feuilles courtes et 
raides, un peu comme des aiguilles de pin, 
révèlent les plats de viande ou de poisson, 
les ǆǳŦǎ ou le fromage. 
 
Le thym : /ΩŜǎǘ le composant essentiel du 
bouquet garni. Ses petites feuilles groupées 
en étoile ont un arôme puissant. Il ƴΩŜƴ faut 
pas beaucoup pour parfumer légumes et 
grillades. Depuis toujours, on ƭΩŀǎǎƻŎƛŜ à la 
force et au bonheur, aussi les dames du 
Moyen-âge brodaient-elles des branches de 
thym sur les vêtements des hommes qui 
partaient dans les croisades. 
Dans le Midi, où il pousse à ƭΩŞǘŀǘ sauvage, il 

parfume toutes les collines. 
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Froissartage 
 

!Ǿŀƴǘ ŘΩŀǘǘŀǉǳŜǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƭŀ ƳŀƛǘǊƛǎŜ a 
décidé de vous fournir ce magnifique guide, créé et utilise par le magnifique 
architecte Le Corbusier, qui aurait été en contact avec la maitrise pour la 
réalisation de certains mâts.  
 
¢ƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜǊ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ glorieuse de la 344eme en 
ǘŜǊƳŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭǎΦ /Ŝ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ŀ ǇƻǳǊ ǾƻŎŀǘƛƻƴ à vous aider à construire des 
installations qui non seulement seront plus confortables, mais qui resteront 
ƎǊŀǾŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǊƻǳǇŜΦ 
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Techniques et astuces 
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Tables et coins cuisine 
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